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XI

ÖNSÖZ

Sencer Şahin, içlerindeki makaleler ödev bilinci ve minnet duygusuyla kaleme alındıkları, ayrıca bi-
limsel bir yayının gereklerinden ziyade sipariş usulüyle derlendiklerinden armağan/anı kitaplarını tasvip 
etmez; kendisi için anı kitabı hazırlanmasını da asla benimsemeyeceğini çeşitli vesilelerle ve ısrarla dile 
getirirdi. Onun bu yöndeki kesin arzusuna rağmen, akademik kariyerimizin her aşamasını bir hattat ti-
tizliği ve özverisiyle şekillendiren hocamızın bu onuru en çok hak eden bilim insanlarından biri olduğu 
düşüncesi, 75. yaşını bir armağan kitabıyla kutlama ve bu sayede hepimiz üzerindeki emeklerinin karşı-
lığını bir nebze olsun ödeyebilme cesareti verdi.

Hocamız sadece bilimsel faaliyetleriyle değil, aynı zamanda tavırlarıyla da erdemin timsali olmuştur 
hepimiz için. Onun hem iyi bir bilim insanı kimliğini hem de hayata karşı takındığı ahlaki tutumu şu 
dört kelime en iyi şekilde özetler: azim, sebat, sorgulama ve cesaret. Zira sadece bir bilim insanı kimliğiyle 
değil, ahlaklı bir birey olmanın gereğiyle de sorguluyor; ama daha önemlisi bu edimin sonunda ulaştığı 
doğruyu, bu doğru toplumsal belleğin genel kabul gören yargılarına ne kadar aykırı düşerse düşsün, 
korkusuzca dile getirmekten (profiteor) de çekinmiyordu. Bu yönü ve engin bilgi birikimiyle o hem ger-
çek bir vir doctus hem de gerçek bir professor idi. Bütün hayatını ise Anadolu’nun Eskiçağ Tarihini’nin 
araştırılmasına ve bu uğraşıyı kendisinden sonra da devam ettirecek kişilerin yetiştirilmesine adamıştı. Bu 
bakımdan anı kitabı için �vir doctus Anatolicus� başlığının hocamızı tanımlayan en uygun ifade olacağını 
düşündük.

Bunun üzerine hocamızın akademik yaşamı boyunca şu ya da bu şekilde yolunun kesiştiği meslektaş-
larından ve üzerinde emeği bulunan öğrencilerinden hazırlayacağımız armağan kitabını birer makaleyle 
desteklemelerini rica ettik. Pek çoğu bu ricamızı büyük bir nezaket ve içtenlikle kabul etti. Hocamızla bu 
kapsamda bir ilişki içinde olmamakla birlikte, ona karşı derin bir saygı besleyen çok sayıda bilim insanı 
da bu projede yer almak isteklerini dile getirdiler. Böylece makaleleriyle projemize destek olmak isteyen 
yazar sayısı 85’e ulaştı. Ayrıca pek çok yazarın, böyle bir proje için hiç de yadırganmayacak olan yoğun 
programları gerekçesiyle ek süre istemeleri çalışma takvimimizin beklenenden uzun sürmesine sebep 
oldu. Bu süre zarfında hocamızı uzun süredir savaştığı akciğer rahatsızlığına eklenen zatürreye bağlı ola-
rak 16.10.2014 tarihinde beklenmedik bir şekilde kaybettik. Onuruna hazırlanmış olan bu kitabı artık 
göremeyecek olması bir yandan büyük üzüntümüz, ama öte yandan kendisi için bir anı kitabı istememek 
yönündeki arzusunun böylesine kederli bir şekilde de olsa gerçekleşmiş olması nedeniyle tesellimiz oldu. 
Sonuç olarak başlangıçta 75. yaşı için armağan kitabı olarak planladığımız projemiz ne büyük bir yeis ki 
artık bir anı kitabı olarak basılacak. Bu kederli son, yoğun iş programı, taşınma, hastalık ve benzeri gibi 
geçerli gerekçelerle bu projeye makaleleriyle destek olamayacaklarını büyük bir üzüntüyle dile getiren, 
ama tabula gratulatoria’da mutlaka yer almak istediklerini ifade eden meslektaşlarımızın isteklerini ger-
çekleştirebilmeyi de imkansız kıldı.

Kurucusu olduğu Akdeniz Üniversitesi Eskiçağ Dilleri ve Kültürleri Bölümü bünyesinde bundan yak-
laşık 20 yıl önce ektiği epigrafi tohumunu, Türkiye’deki ilk öğrencileri arasında olma onurunu yaşadığı-
mız hocamızın hangi güçlükler ve nasıl bir özveriyle yeşerttiğinin canlı tanıklarıyız. Artık yediveren bir 
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ağaca serpilen bu tohumu onun en değerli bilimsel mirası addediyoruz. Bu ağacı kurutmamak ve taşlaya-
caklardan koruyabilmek yolunda en büyük rehberimiz gene hocamız: sorgulama iradesi, öğrenme azmi 
ve sebatı, çalışma aşkı, yaşama tutkusu. Bir gününü dahi çalışmadan geçirmemiş olan hocamızın bizlere 
yadigarıdır çalışma aşkı. Biz Türklerin tatil yapmaya hakkımız olmadığını söyler, kendisi bir gün dahi tatil 
yapmazdı. Asistanlık dönemimizde yıllık izin almamızdan hiç hoşlanmazdı. Yine de şu veya bu nedenle 
yıllık izin kullanmamız gerektiğinde izin belgelerimizi imzalatmak için odasına çekine çekine ve topluca 
giderdik. Yeterince çalışmadığımızı düşündüğümüz günlerde öylesine derin bir suçluluk duyardık ki, 
bundan kurtulmak için birkaç gün uyumadan çalıştığımız olurdu. Ama salt öğrenmek ve bilmek yet-
mezdi, aynı zamanda bilgi üretmek ve bunun yöntemlerini mümkün olduğunca çok kişiye öğretmek de 
gerekliydi. �Bilmek, bildiklerinden yeni bilgi üretmek ve öğretmek� tıpkı bir virüs gibi bulaştırılmalıydı 
yeni kuşaklara. Bu kitabı makaleleriyle zenginleştiren çok sayıda genç bilim insanı bunun epidemik bir 
salgına dönüştüğünün kanıtıdır. Büyük bilim insanı, merhum hocamız Sencer Şahin, öğrettiklerin, yaz-
dıkların ve hayata karşı takındığın tavır bu yolda en büyük rehberimiz. Başarılarınla ölümsüzler katında 
olsan da anın hep kalbimizde, minnetle, sonsuz bir saygı ve sevgiyle…

Bu vesileyle, davetimizi nazik bir şekilde kabul edip katkıda bulundukları için tüm yazarlara; çalış-
manın her aşamasında enerjisiyle hiç bir yardımı bizden esirgemeyen, ayrıca giriş yazısını kaleme alma 
ricamızı geri çevirmeyen Mustafa Adak’a; redaksiyon işlerindeki özverili çalışmalarıyla projemize büyük 
bir destek veren başta Erkan Taşdelen olmak üzere Hüseyin Uzunoğlu’na yürekten teşekkür ederiz.

Son olarak, böylesine kapsamlı bir eseri günümüz koşullarında rastlanmayacak bir yüce gönüllülükle 
hiçbir meblağ talep etmeden basmayı büyük bir özveriyle kabul eden Sabri Kabalcı ve Murat Ceyişakar’ın 
şahıslarında Kabalcı Yayınevi’ne teşekkürü bir borç biliriz.

Burak Takmer                         Ebru N. Akdoğu Arca                        Nuray Gökalp Özdil
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FOREWORD

Sencer Şahin did not approve of Fest-/Gedenkschriften because the articles compiled in such publi-

cations tend to be written with a sense of gratefulness and arranged in alphabetical order of the authors’ 

names rather than by subject, as should be the case in academic publications. On numerous occasions he 

said he never wanted a Festschrift for himself. In spite of his firm stance on this matter, our esteem for our 

teacher, who shaped every stage of our academic career with the attention and devotion of a calligraphist, 

compelled us to mark the 75th birthday of this most deserving scholar with a Festschrift in appreciation 

of the efforts he expended on all of us.

For us our teacher has become a model of virtue in respect of both his scholarly work and his moral 

standards. Four characteristics summarise best both his impeccable credentials as a scholar and his ethi-

cal outlook on life: ambition, constancy, asking questions and courage. Asking questions was indispensa-

ble for him as a scholar and as a virtuous person; he never refrained from fearlessly professing (profiteor) 

the truth he arrived at through his investigative approach, even when his truth did not sit easily with 

society’s conventional wisdom. With his extensive knowledge and experience Sencer Şahin was truly a vir 

doctus and professor. He had dedicated his whole life to the study of the Ancient History of Anatolia and to 

training his students, who would continue his mission after him. We therefore deemed the title �vir doc-

tus Anatolicus� most apt for this book, and asked both colleagues with whom Sencer Şahin had become 

acquainted at some stage during his academic life and his students for contributions to the Festschrift we 

were going to prepare. This invitation was accepted most gladly. In addition, a large number of scholars, 

though having had no relation with Prof. Dr. Şahin, expressed their desire to submit an article out of 

deep respect for him. As a result, the number of authors has grown to eightyfive. Owing to their work 

load, various contributors requested that the deadline for submission of an article be extended, which 

caused our work to take longer than expected. In the meantime we lost our teacher unexpectedly on 16 

October 2014 due to pneumonia in addition to a lung disease that he had been fighting against for many 

years. On the one hand we are in deep sorrow because he will not be able to see this book written in his 

honour, but on the other hand we find solace in complying with his wish that no Festschrift for him be 

published. Consequently, our project, initially planned as a Festschrift for his 75th birthday, will now be 

published as a Gedenkschrift. Unfortunately, we have been unable to accommodate the request of many 

colleagues who would have wished to be included in the tabula gratulatoria but have for various reasons 

been unable to submit an article. 

We are proud to have been his first students in Turkey and been able to witness at close quarters his 

dedication in successfully setting up epigraphy as a thriving discipline within the Department of Ancient 

Languages and Cultures at Akdeniz University about 20 years ago. We shall treasure his scholarly in-

heritance and continue his work into the future, taking as our yardstick his investigative approach, his 

ambition and perseverance in learning, his desire for work and his passion for life. His desire for work 

went so far that he never spent a day without work. He never took even one day off, telling us that we 
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Turks had no right to take holidays. He disapproved of our taking our annual leave while we were still 

research assistants. We would therefore go to his office all together – and quite timidly at that – to obtain 

his signature. Whenever we considered our work to be not satisfactory, we felt so guilty that we worked 

several days and nights without any sleep to rid ourselves of this sense of guilt. However, it was not 

sufficient for us to learn and acquire knowledge; we also had to generate knowledge and pass it on to as 

many students as possible. As he would say, “the urge to acquire, generate and teach knowledge” must 

become second nature to new generations. The numerous young scholars who enriched this book with 

their contributions show that this has happened. With his teachings and writings and his perspective on 

life, the great scholar, our deceased teacher, Sencer Şahin, is our greatest guiding light. Even though you 

are now in the presence of the immortals, you will also always be in our hearts and we shall treasure your 

memory with everlasting respect and affection.

We would like to take this opportunity to extend our cordial thanks to all the authors who gladly ac-

cepted our invitation and made a contribution to this book; to Mustafa Adak, who not only did not deny 

us our request of writing the life story of Sencer Şahin but also vigorously supported us through all stages 

of this project; to Hüseyin Uzunoğlu and especially to Erkan Taşdelen, who selflessly supported us in 

the editorial work. Last but not least we owe Kabalcı Publisher a great debt of gratitude, especially Sabri 

Kabalcı and Murat Ceyişakar, who magnanimously published this extensive book without requesting any 

remuneration. This most generous gesture is not something to be taken for granted in times of financial 

and economic constraints.

Burak Takmer                         Ebru N. Akdoğu Arca                        Nuray Gökalp Özdil
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SENCER ŞAHİN: BİLİME ADANMIŞ BİR HAYAT

Sencer Şahin Armağan ve Anı kitaplarına karşı eleştirel bir tutum içindeydi. Zira aslında çok da hak etme-

yen kişilere de bu onurun bahşedildiğini düşünmekteydi. Özellikle Türkiye’de ve son on yılda bu tür yayın-

larda görülen enflasyon onun çıkarımını doğrulamış gözükmektedir. Bu nedenle de kendisi için bir Armağan/

Anı Kitabı istemediğini her vesilede dile getirmişti. Bu dileğine rağmen öğrencileri 75. yaşını ona adanmış bir 

yayınla kutlamaya karar verdiler. 

Ne acı bir kader ki, Sencer Şahin kendi anısına hazırlanan bu kitabın yayımlandığını artık göremeyecek. 

Uzun süredir savaştığı akciğer rahatsızlığına bağlı olarak 16.10.2014 günü aramızdan ayrıldı. Aslında bir 

armağan kitabı olarak tasarlanan bu eserin redaksiyon süreci onun rahatsızlığı esnasında neredeyse tamamlan-

mış durumdaydı. Ne yazık ki bu eser bu büyük bilim insanı için şimdi bir anı kitabı olarak yayımlanmaktadır. 

Aşağıdaki satırlar onun 75 yıllık hayat hikâyesinin önemli dönemeçlerini vurgulamak ve bilimsel faaliyetlerinin 

değerini ortaya koymak amacını taşımaktadır. 

Sencer Şahin 11.05.1939 tarihinde sağlık memuru Ahmet Şahin ile Nadire’nin (kızlık soyadı Türker) ikinci 

çocukları olarak Elbistan’da dünyaya geldi. Şahin’in dört küçük kardeşe daha sahip olduğu bu geniş aile, baba 

düzenli aralıklarla sürekli tayin (daha doğru bir ifadeyle sürgün) edildiğinden aynı yerde uzun süre ikamet 

imkânı bulamıyordu. Bu tayin/sürgünlerin nedeni babanın merkezi otoriteyle sürekli sorun yaşamasına yol 

açacak şekilde her türlü konformizmi reddeden direngen karakterinde yatmaktaydı. Bu nedenle ailenin ka-

derine her daim Doğu ve Güneydoğu Anadolu’nun az gelişmiş, taşra kent ve kasabaları düşmüş, buna bağlı 

olarak Sencer Şahin gençlik yıllarını Lice (Diyarbakır), Pertek (Elazığ), İliç (Erzincan), Refahiye (Erzincan) 

ve Erzurum’da geçirmiştir. Bir ara İzmir’de akrabalarının yanında devam ettiği lise eğitimini ise 1960 yılında 

Konya’da tamamlamıştır. 

Sencer Şahin’in Klasik Antikite’ye ilgisi ise, hayatının dönüm noktası olarak tanımladığı askerlik hizmeti 

(1960–1962) sırasında doğmuştur. Bu sırada dönemin hükümeti yaptığı bir reformla eğitim becerisine sahip 

lise mezunlarına askerlik yükümlülüklerini ilkokul öğretmeni olarak da yerine getirebilme hakkı tanımıştı. 

Böylece ülkenin az gelişmiş bölgelerine eğitim olanağı sağlanabilecekti. Sencer Şahin öğretmen olarak Niğ-

de’nin geri kalmış bir köyü olan Germiyan’a (bugün Pınarcık) gönderildi. Daha önce aynı görevde bulunan 

selefinin tavsiyesiyle genç asker, valizini çoğunu Antik Dönem’e ait eserlerin oluşturduğu Klasik’lerin çevi-

rileriyle doldurmuştu. 1939 yılında Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel’in önderlik ettiği reform programı 

çerçevesinde Milli Eğitim Bakanlığı tarafından yayımlanan bu eserlerin büyük bölümü Fransızca çevirilerinden 

Türkçeleştirilmişti ve oldukça ucuza satın alınabilmekteydi. Bitirdiği her kitapla Antik Edebiyata hayranlığı kat 

ve kat artan genç köy öğretmeni Mousa’sını ve hayatına anlam katacak güdüyü bu geri kalmış köyde bulmuştu. 

Bu Klasikler’i orijinallerinden okuyabilme arzusu da yine burada doğmuştu. 

Her ne kadar ebeveynleri en büyük oğullarının makine mühendisi olduğunu görmek isteseler de, o yük-

seköğrenimini Eskiçağ Bilimleri üzerine yapmaya karar vermişti. Böylece 1962–1963 Eğitim-Öğretim yılı güz 

döneminde Klasik Filoloji, Eskiçağ Tarihi ve Klasik Arkeoloji sahalarında eğitim almak üzere Ankara Üniversi-
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tesi’ne kayıt yaptırmıştır. Sencer Şahin’in Ankara Üniversitesi tercihi de bilinçliydi. Zira bu üniversitenin Klasik 

Filoloji Bölümü kendi alanında bir ilki temsil ediyordu ve Atatürk’ün bir prestij projesi olarak kurulmuştu. 

Bölümün ilk öğretim üyesi, Yahudi kökenli eşinden boşanmayı reddetmesi üzerine 1935 yılında sürgün hayatı-

nı tercih eden Georg Rohde idi. Rohde’nin 1949 yılında Almanya’ya geri dönmesinin ardından bölüm başkan-

lığını İtalya’da eğitim gören hümanist Suat Sinanoğlu devralmış, kardeşi Samim Sinanoğlu ise Latin anabilim 

dalı başkanı olmuştu. Eğitimini finanse etmek için postanede telgraf memuru olarak çalışan Sencer Şahin aynı 

zamanda Roma Tarihi sahasında seçkin bir yere sahip Halil Demircioğlu’nun, ayrıca önde gelen arkeologlar-

dan biri olarak uluslararası bir üne sahip olan Ekrem Akurgal’ın da derslerini takip etmiştir. Gerçek bir Klasik 

Filoloji temalı teziyle (�Sokrates’in Ölümü�) lisans eğitimini tamamladıktan sonra 1967 yılı sonbaharında yurt 

dışında doktora eğitimi için burs tahsis eden Milli Eğitim Bakanlığı’nın sınavına girmiştir. Bursa hak kazan-

masının ardından eğitimini hangi ülkede alması gerektiği sorusu hâsıl olunca, hocası Suat Sinanoğlu ondan 

eğitimini İtalya’da sürdürmesini ve Klasik yazarlara yoğunlaşmasını istemişti. Sorunlara pratik yaklaşan Ekrem 

Akurgal ise onu epigrafiye yönlendirmiş ve tavsiyesini Yunan-Roma yazıtlarını çalışabilecek tek bir Türk epig-

raf bile bulunmamasıyla temellendirmiştir. Sencer Şahin bu tavsiyeyi bütün yaşamı boyunca tutarlı bir şekilde 

takip etmiş ve ülke tercihini Almanya’dan yana kullanmıştır. Bunun üzerine 1968 yılında Almanya’ya gitmiş 

ve ilk yılını Goethe Enstitüsü’nün farklı birimlerinde Almanca öğrenmeye ayırmıştır. Bu süre zarfında doktora 

danışmanı aramaya da başlamıştır. Aklında Heidelberg Üniversitesi’nde ders veren ve o sırada Pergamon ya-

zıtları üzerinde çalışmalarını sürdüren, ayrıca Eskiçağ tarihçisi ve epigraf olarak uluslararası saygınlığa sahip 

olan Christian Habicht vardır. Ne var ki Sencer Şahin’in hala Almanca kursuna devam ettiği sırada Habicht 

Eski Kıta’nın siyasi gelişmelerinden duyduğu bıkkınlıkla Princeton Üniversitesi’nden (ABD) aldığı daveti kabul 

etmiştir. Malum olduğu üzere Şahin ile danışmanı olmasını arzuladığı Habicht arasındaki ilişki 20 yıl kadar 

sonra, Şahin’in yayımı bir türlü yapılmayan bir dizi yazıtı (1950’li yıllarda Louis Robert tarafından kopyalanan) 

epigrafi camiasının bu kötü alışkanlığına dikkat çekmek üzere yayımlamasıyla bozulacaktır.

Doktora çalışmasını danışmanlığında yürütme hayalinin Habicht’in Princeton’a gitmesiyle gerçekleşeme-

mesi üzerine Şahin 1969 yılında Münster’e yerleşmiş ve danışmanı olarak 1930’lu yıllardan itibaren Bithynia 

ve Kommagene’de epigrafik araştırmalar yürütmekte olan Friedrich Karl Dörner’i seçmiştir. Dörner öğrenci-

sine Bithynia Yarımadası’nda başlattığı çalışmalara devam etmesini salık vermiştir. Bunun üzerine Şahin ilk 

yüzey araştırmalarını 1970–72 yıllarında Nikomedeia ve teritoryumunda yürütmüştür. Burada ulaştığı so-

nuçları 1973 yılı sonbaharında tamamladığı �Neufunde von antiken Inschriften in Nikomedeia (İzmit) und 

in der Umgebung der Stadt� başlıklı doktora tezinde derlemiştir. Bu erken dönem çalışmasında dahi ileriki 

araştırmalarında önemli bir yer tutacak olan tarihsel coğrafya ve topografya sahalarında hali hazırda önemli 

saptamalarda bulunmuştur. 

Doktora çalışmasını müteakiben Türkiye’ye dönüş planından 1971 yılında evlendiği eşi Mualla’ya doktor-

ların böbrek rahatsızlığı teşhisi koymaları üzerine vazgeçmek zorunda kalmıştır. Zira o dönemde Türkiye’de 

modern hemodiyaliz gereçleri bulunmamaktadır. 

Şahin 1974–1976 yılları arasında Heinrich-Herz Vakfı’ndan bir burs kazanmış ve bu sayede hem Bithynia 

hem de Ionia’daki araştırmalarını Münster Üniversitesi’nde sürdürebilme imkânı bulmuştur. Bu arada her yıl 

buraya yaptığı araştırma gezilerinde yüzlerce yazıt kopyaladığı ve bunları IK serisinin birçok bandında bilim 

dünyasına tanıttığı Nikaia metropolis’inin ve geniş teritoryumunun epigrafik açıdan oldukça bereketli bir böl-

ge olduğu ortaya çıkmıştır. 1978 yılında yayımlanan �Bithynischen Studien/Bithynia İncelemeleri� adlı eseri 

1981 yılında Ankara Üniversitesi tarafından doçentlik çalışması olarak kabul edilmiştir. 

Şahin’in epigrafi araştırmaları, 1976 yılında Köln Üniversitesi’nde ona kadro imkânı sağlayan Reinhold 
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Merkelbach ile yolunu kısa süre içinde kesiştirmiştir. Merkelbach 1970’li yılların başında �Inschriften 

griechischer Städte aus Kleinasien (IK)� üst başlığı altında Anadolu kentlerinden yazıtların külliyatlarını 

oluşturma projesini hayata geçirmiş ve Şahin’den Anadolu’lu biri olarak bölgenin epigrafik belgelerine ulaşma 

imkânı sağlamasını beklemiştir. Şahin bu beklentiyi boşa çıkarmamıştır. Merkelbach’la kurulan bu verimli 

iş birliği onun Şahin’in araştırma seyahatlerine beraberinde götürdüğü öğrencilerinin birer epigraf olma yo-

lundaki eğitim süreçlerine belirgin bir şekilde yansımıştır. Bu seyahatler sayısız IK bandının (Kios, Prusias ad 

Hypium, Prusa ad Olympum, Klaudiupolis, Selge vs.) da kaynağı olmuştur. 2003 yılına kadar editörleri ara-

sında bulunduğu IK serisinde Şahin’in bizzat kendisi tarafından ise Bithynische Studien/Bithynia İncelemeleri, 

Nikaia, Arykanda ve Perge bantları yayımlanmıştır. Yine bu yıllarda birkaç Türk bilim insanını da (bunların 

arasında Ender Varinlioğlu ve Mustafa Hamdi Sayar anılabilir) epigrafiyle tanıştırmıştır. 

1983 yılında kurulan ve Şahin’in, Türkiye’ye dönüşüne kadar editörleri arasında bulunduğu �Epigraphica 

Anatolica� süreli yayını da Merkelbach’la kurulan işbirliğinin ürünüdür. Şahin bu süreli yayında da çok sayıda 

önemli makale yayımlamıştır. 1980’li yıllar Şahin’in bilimsel kariyerinin doruk noktası kabul edilebilir. Zira 

araştırma sahası bu dönemde Ege kıyılarından (Erythrai, Teos, Ephesos vs.) Fırat Havzası’na kadar uzanmıştır. 

Yeni epigrafik belgelerin kopyalanması Anıtlar ve Müzeler Genel Müdürlüğü’nün günümüzde bu kadar geniş 

kapsamda artık verilmeyen ve ona birçok antik bölgede birden (Bithynia, Lykia, Pamphylia, Pisidia, Phrygia ve 

Kommagene) çalışma imkânı sunan cömert izni sayesinde mümkün olmuştur. 

1986 yılında Şahin’e �Stifterverbandes für die deutsche Wissenschaft� tarafından Köln Üniversitesi’nde 

�Stiftungsprofessur� kadrosu temin edilmiştir. Bu kadro ona kendini tamamen epigrafi araştırmalarına adama 

imkânı sunmuş olsa da Şahin, eşi Mualla’nın 1989 yılındaki erken vefatının ardından Türkiye’ye geri dönme 

kararı almıştır. Onun dile getirdiği şekliyle bu kararındaki amaç eğitim ve araştırmada hala geri kalmış du-

rumda bulunan memleketinde epigrafiyi bir bilim dalı olarak inşa etmek ve öğrenciler yetiştirmekti. Bu planı 

kökleşmiş üniversitelerde hayata geçirmek daha zor olacağından amacını henüz yeni kurulmuş bir taşra üni-

versitesinde gerçekleştirmeye karar vermiştir. Nihai dönüş Akdeniz Üniversitesi’nden kadro teklifi aldığı 1995 

yılına gecikmiş olsa da ertesi yıl bu üniversitede �Eskiçağ Dilleri ve Kültürleri� bölümünü kurmuştur. 

Bunu, inşa sürecinin bürokratik engeller ve birçok akademisyenin anlayışsızlıklarıyla mücadele etmek 

zorunda olduğu ve bu nedenle tam bir kendini adama gerektiren meşakkatli yılları takip etmiştir. Yeni 

bölüm için çizdiği çerçeve oldukça genişti: Klasik Filoloji ve Eskiçağ Tarihi çatısı altında hem eğitime hem de 

araştırmalara katkı sağlayacak �epigrafi�, �nümizmatik�, �tarihsel coğrafya�, �papiroloji� ve �Bizantinoloji� 

gibi bir dizi bağımsız alt dal kurulmalıydı. Köln Üniversitesi Eskiçağ Bilimleri kürsüsünün kuruluş şemasını 

örnek aldığı bu planı, adı geçen uzmanlık sahalarında yetkin öğretim üyelerinin eksikliği nedeniyle ancak 

kısmen gerçekleştirebilmiştir. Yerli arkeologlarla işbirliği de kimi zaman mahkemelere kadar taşınan kişisel 

anlaşmazlıklar nedeniyle arzu edilen düzeyde kurulamamıştır. 

Bütün bu olumsuzluklara rağmen Sencer Şahin sadece birkaç yıl gibi kısa bir süre içinde çarkları işleyen 

bir bölüm kurmayı ve onun bilimsel çalışmalarını devam ettirecek kayda değer sayıda öğrenci yetiştirmeyi 

başarabilmiştir. Bu sonuç onun akademik kariyerinin en önemli başarısı olarak değerlendirilebilir. 

Şahin bir eğitimci olaraksa katı ilkelere sahip bir hocaydı. Öğrencilerinden, Klasik dillerle daha üniversite 

eğitimleri öncesinde tanışan batılı muadilleriyle aralarındaki mesafeyi kapatabilmeleri için günde 16 saat Yu-

nanca ve Latince çalışmalarını beklerdi. Bu hususta azim ve sebat gösteren öğrencilerini mümkün olan her 

yoldan destekler, buna karşın tembel ve yetersiz öğrencilere karşı merhamet göstermezdi. 

Şahin epigraf olarak muazzam bir disiplin ve özveriyle yürüttüğü işini, önemsiz gözüken fragmanlar da 



Se
nc

er
 Ş

ah
in

 A
nı

sın
a 

16
-3

2

XXVIII

dâhil olmak üzere yazıtların derlenmesi ve yayımlanması aracılığıyla bunlardan kendi sentez ve sinopsislerini 

çıkaracak diğer araştırmacılar için malzeme sunacak ve böylece bilimsel bilginin ilk kaynağı olacak �temel 

araştırma� şeklinde tarif etmekteydi. Dolayısıyla kendi faaliyet alanı için bu tür sentezleri uygun bulmuyordu. 

Başka bir ifadeyle ikinci dereceden önemli epigrafik belgeleri bir tarafa bırakıp sadece daha önemli buldukları 

tekil belgeleri irdelemeye yoğunlaşan araştırmacılara karşı pek de sempati beslemiyor ve bunları �kaymak 

yiyiciler� olarak tanımlıyordu. 

Onun boyun eğmez karakteri Türkiye’deki bürokrasi ve kemikleşmiş akademik yapıyla derin sorunlar 

yaşamasına yol açmıştır. Şahin resmi otoritenin hatalarını kamuoyu önünde ifşa etmekten asla çekinmemiş, 

hatta Kültür bakanını resmi bir mektupta eleştirmeyi bile göze almıştır. Bu tutum araştırma izninin uzun süre 

engellenmesini de sağlayacak birçok düşman kazandırmıştır ona.

Şahin belgelerin kendisine de büyük saygı göstermekteydi. Bu nedenle belgeleri veya tarihi verileri bilgi 

eksikliğiyle yanlış yorumlayan akademisyenlerle (çoğunlukla arkeologlarla) ciddi bilimsel tartışmalara girmiş-

tir. Anadilinde ve iğneleyici bir üslupla kaleme aldığı pek çok makalede onların bilgisizliklerini açık bir şekilde 

ortaya koymuştur. 

Onun son büyük araştırma projesi, Stadiasmus Patarensis (Patara Yol Kılavuz Anıtı) temelinde Antalya’nın 

geniş il sınırları içindeki yol ve yerleşim sistemlerinin epigrafik ve tarihi coğrafi açılardan araştırılmasıydı. 

Bundan yaklaşık 20 yıl önce onunla ilk karşılaşmamız kendi adıma unutulmaz bir deneyimdi. Beni Münster’de 

evinde ağırlamış ve orada Stadiasmus’un karton kutulardan büyük bir özenle meydana getirdiği modelini 

göstererek beni Türkiye’deki planlarını gerçekleştirmekte destek olmaya davet etmişti. Takip eden yıllarda 

birlikte gerçekleştirdiğimiz sayısız araştırma gezisi Lykia ve komşu bölgelerin tarihsel coğrafyasına dair pek 

çok sorunun çözülmesini sağlamıştır. Biz gençlerin hem insan hem de akademisyen olarak ona çok şey borçlu 

olduğumuz kuşku götürmez bir gerçektir. Huzur içinde yatsın!  

Antalya, Aralık 2014                                                                                                                   Mustafa Adak
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SENCER ŞAHİN: EIN LEBEN FÜR DIE WISSENSCHAFT

Festschriften stand Sencer Şahin kritisch gegenüber. Er war der Meinung, dass diese Ehre auch Personen 
zuteilwird, die es eigentlich nicht verdienten. Die inflationäre Zunahme von Veröffentlichungen dieser Art in 
den letzten Jahren gerade in der Türkei scheint seine Einstellung zu bestätigen. Daher hat er gelegentlich die 
Ansicht geäußert, dass er für sich selbst keine Festschrift wünsche. Dennoch haben seine Schüler sich dafür 
entschieden, sein 75. Lebensjahr mit einer ihm gewidmeten Publikation zu feiern.

Es ist eine traurige Fügung des Schicksals, dass Sencer Şahin das Erscheinen des vorliegenden Buches nicht 
mehr miterlebt. Er starb am 16.10.2014 völlig unerwartet an den Folgen einer Lungenentzündung. Bei seinem 
Tod war die Redaktionsarbeit an seiner Festschrift nahezu abgeschlossen. Nun erscheint sie als Gedenkschrift 
für diesen bedeutenden Gelehrten. Die folgenden Zeilen dienen dazu, wichtige Stationen seines Lebens her-
vorzuheben und seine wissenschaftlichen Leistungen zu würdigen.

Geboren wurde Sencer Şahin am 11.05.1939 in Elbistan (Maraş) als das zweite Kind des Gesundheitsbe-
amten Ahmet Şahin und seiner Ehefrau Nadire (geb. Türker). Sesshaft wurde die Großfamilie (es folgten fünf 
Geschwister nach) nirgends, da der Vater in regelmäßigen Abständen versetzt wurde. Das mag am nonkonfor-
mistischen Naturell des Vaters gelegen haben, welches ihm Probleme mit der Obrigkeit und damit auch immer 
wieder Versetzungen in rückständige Provinzstädte im Osten des Landes einbrachte. Sencer Şahin verbrachte 
deshalb seine Jugendjahre in Lice (Diyarbakır), Pertek (Elazığ), İliç (Erzincan), Refahiye (Erzincan) und Erzu-
rum. Das Gymnasium besuchte er zeitweise bei Verwandten in Izmir und legte das Abitur in Konya ab (1960).

Die Hinwendung zur klassischen Antike kam während seines Militärdienstes (1960–1962), den er als ei-
nen wichtigen Wendepunkt in seinem Leben betrachtete. Zu den Reformen der damaligen Regierung gehörte 
es, Abiturabgänger mit didaktischen Fähigkeiten während ihrer Militärzeit als Grundschullehrer einzusetzen. 
Damit sollte Bildungshilfe in abgelegenen Landesteilen geleistet werden. Sencer Şahin wurde als Dorflehrer 
nach Germiyan (heute Pınarcık), ein abgelegenes Dorf in der Provinz Niğde, geschickt. Dem Rat eines Vor-
gesetzten folgend, packte der junge Rekrut in seinen Koffer Bücher mit Übersetzungen von Klassikern vor-
nehmlich der Antike. Diese waren im Rahmen des Reformprogramms, das der Kulturminister Hasan Ali Yücel 
1939 eingeleitet hatte, meist aus dem Französischen nachübersetzt worden und waren günstig zu erwerben. 
In diesem abgelegenen Ort fand der junge Dorflehrer die nötige Muse und den Geschmack an der antiken 
Literatur. Hier entstand der Wunsch, diese Klassiker auch im Original zu lesen.

Obwohl die Eltern es gern gesehen hätten, dass ihr ältester Sohn Maschinenbauingenieur wird, entschloss 
sich dieser, Altertumswissenschaften zu studieren. Er immatrikulierte sich im Wintersemester 1962/63 an 
der Universität Ankara in den Fächern Klassische Philologie, Alte Geschichte und Klassische Archäologie. Die 
Wahl der Universität war bewusst getroffen, da das Institut für Klassische Philologie das erste seiner Art in der 
Türkei war und als Prestigeprojekt Atatürks galt. Der erste Lehrstuhlinhaber war Georg Rohde, der 1935 ins 
Exil ging, nachdem er sich geweigert hatte, sich von seiner jüdisch-stämmigen Frau zu scheiden. Rohde war 
schon 1949 nach Deutschland zurückgekehrt; seinen Lehrstuhl hatte der in Italien ausgebildete Humanist Suat 
Sinanoğlu übernommen, während dessen Bruder Samim Sinanoğlu die lateinische Abteilung leitete. Sencer 
Şahin, der nebenher bei der Post als Telegramm-Beamter arbeitete, um sein Studium zu finanzieren, besuchte 
auch die Vorlesungen von Halil Demircioğlu, der in römischer Geschichte führend war, als auch von Ekrem 
Akurgal, der als einer der führenden Archäologen einen hohen internationalen Ruf genoss. Nach Abschluß 
des Staatsexamens über ein �echt� klassisches Thema (�Der Tod des Sokrates�) nahm Sencer Şahin im Herbst 
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1967 an der Prüfung des Erziehungsministeriums teil, das Dissertationsstipendien ins Ausland vergab. Als 
er das Stipendium erhielt, stellte sich die Frage, in welches Land er sich begeben sollte. Sein Lehrer Suat Si-
nanoğlu wollte, dass Şahin sein Studium in Italien fortsetzte und sich auf klassische Autoren konzentrierte. Der 
eher praktisch ausgerichtete Archäologe Akurgal hingegen verwies ihn auf die Epigraphik und rechtfertigte 
seine Begründung damit, dass es keinen einzigen türkischen Epigraphiker gebe, der die griechisch-römischen 
Inschriften bearbeiten könne. Diesen Rat hat Şahin sein ganzes Leben lang konsequent befolgt und sich für 
Deutschland entschieden. Im März 1968 dort angekommen, musste er zunächst ein Jahr in verschiedenen 
Goethe-Instituten Deutschkurse belegen. In dieser Zeit sah er sich nach einem Betreuer um. Ihm schwebte der 
in Heidelberg lehrende Christian Habicht vor, der damals an den Inschriften von Pergamon arbeitete und der 
sich als Althistoriker und Epigraphiker international etabliert hatte. Doch verließ Habicht aus Überdruss über 
die politischen Verhältnisse den Alten Kontinent und nahm einen Ruf nach Princeton (USA) an, als Şahin noch 
Deutschkurse besuchte. Bekanntlich hat sich das Verhältnis zwischen Şahin und seinem �Wunschbetreuer� 
Habicht zwei Dezennien später verdunkelt, als ersterer einige längst fällige (in den 1950er Jahren von Louis 
Robert kopierte) Inschriften veröffentlichte, um auf einen Missstand in der epigraphischen Zunft hinzuweisen.

Schließlich ließ sich Şahin 1969 in Münster nieder und wählte als Betreuer Friedrich Karl Dörner, der 
seit den 1930er Jahren in Bithynien und Kommagene epigraphische Forschungen durchgeführt hatte. Dörner 
empfahl seinem Schüler, dessen auf der bithynischen Halbinsel begonnenen Arbeiten fortzusetzen. Erste Feld-
forschungen führten Şahin 1970–72 nach Nikomedeia und dessen Territorium. Seine Beobachtungen fasste er 
in seiner im Herbst 1973 eingereichten Dissertation �Neufunde von antiken Inschriften in Nikomedeia (İzmit) 
und in der Umgebung der Stadt� zusammen. Hier finden sich bereits wichtige Beobachtungen zur historischen 
Geographie und Topographie, die in seinen künftigen Arbeiten einen wichtigen Platz einnehmen sollten.

Die geplante Rückkehr in die Türkei musste aufgegeben werden, als Ärzte bei seiner Gattin Mualla, mit der 
er seit 1971 verheiratet war, eine Nierenkrankheit diagnostizierten. Von einer Rückkehr wurde dem Ehepaar 
abgeraten, da in der Türkei moderne Hämodialyse-Geräte fehlten. 

Şahin erhielt 1974–1976 von der Heinrich-Herz-Stiftung ein Stipendium und konnte von der Universität 
Münster aus seine Arbeiten in Bithynien sowie in Ionien fortführen. Inzwischen hatte sich die Metropole Ni-
kaia mit ihrem großen Hinterland als ein fruchtbares Gebiet erwiesen, wo Şahin bei jährlichen Reisen Hun-
derte von neuen Inschriften aufnahm, die er in mehreren Bänden der IK-Reihe der Wissenschaft zugänglich 
machte. Seine 1978 erschienenen �Bithynischen Studien/Bithynia İncelemeleri� wurden 1981 von der Univer-
sität Ankara als Habilitationsschrift angenommen. 

Şahins epigraphische Forschungen brachten ihn bald mit Reinhold Merkelbach zusammen, der ihm 1976 
an der Universität Köln eine Forschungsstelle verschaffte. Merkelbach hatte Anfang der 1970er Jahre das 
Forschungsprojekt �Inschriften griechischer Städte aus Kleinasien� (IK) ins Leben gerufen und erhoffte von 
Şahin, dass dieser als Einheimischer Zugang zu den epigraphischen Dokumenten des Landes verschaffte. Diese 
Erwartung hat Şahin erfüllt. Die fruchtbare Zusammenarbeit mit Merkelbach manifestierte sich auch in der 
Ausbildung von Merkelbach-Schülern zu Epigraphikern, mit denen Şahin Forschungsreisen in die Türkei 
unternahm. Aus diesen Reisen sind mehrere IK-Bände hervorgegangen (Kios, Prusias ad Hypium, Prusa ad 
Olympum, Klaudiupolis, Selge). Şahin selbst veröffentlichte in der IK-Reihe, in dessen Herausgebergremium 
er bis 2003 war, die Inschriftenbände Bithynische Studien, Nikaia, Arykanda und Perge. In diesen Jahren 
machte er auch einige türkische Wissenschaftler mit der Epigraphik vertraut (namentlich zu nennen sind 
Ender Varinlioğlu und Mustafa Hamdi Sayar). 

Aus der Zusammenarbeit mit Merkelbach ging auch die 1983 gegründete Zeitschrift �Epigraphica Anatoli-
ca� hervor, zu deren Herausgebern Şahin bis zu seiner Rückkehr in die Türkei gehörte. Hier hat er eine Viel-
zahl von wichtigen Artikeln veröffentlicht. Die 1980er Jahre können als Akme Şahins gelten. Sein Arbeitsgebiet 
reichte von der Ägäisküste (Erythrai, Teos, Ephesos etc.) bis zum Euphrat (Kommagene). Die Aufnahme neuer 
epipraphischer Dokumente wurde durch eine von der Antikenverwaltung großzügig verliehene Erlaubnis 
ermöglicht, welche ihm die Arbeit in mehreren antiken Gebieten (Bithynien, Lykien, Pamphylien, Pisidien, 
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Phrygien und Kommagene) gestattete und die heutzutage in diesem Umfang nicht mehr verliehen wird. 

1986 wurde Şahin an der Universität Köln eine Stiftungsprofessur des Stifterverbandes für die deutsche 
Wissenschaft verliehen. Obwohl ihm diese Position die Möglichkeit verschaffte, sich voll der epigraphischen 
Forschungen zu widmen, entschied sich Şahin nach dem 1989 erfolgten, frühen Tod seiner Frau Mualla in 
die Türkei zurückzukehren. Sein erklärtes Ziel war es, in seiner in Lehre und Forschung noch rückständigen 
Heimat Epigraphik als Wissenschaft ausbauen und Schüler ausbilden. Da solche Pläne in etablierten Universi-
täten schwerer durchsetzbar waren, entschied er sich dafür, seine Ziele in einer erst neu gegründeten Provin-
zuniversität umzusetzen. Die endgültige Rückkehr verzögerte sich bis ins Jahr 1995, in welchem er einen Ruf 
an die Universität Antalya annahm und im drauffolgenden Jahr das �Institut für Alte Sprachen und Kulturen� 
gründete.

Es folgten harte und aufopferungsvolle Jahre des Aufbaus, die immer wieder auf bürokratischen Wider-
stand und bei vielen Akademikern auf Unverständnis stießen. Der Rahmen, den er für das neue Institut setzen 
wollte, war groß: Es sollten unter der Obhut der �Klassischen Philologie� und der �Alten Geschichte� eine 
Reihe selbständiger Abteilungen wie �Epigraphie�, �Numismatik�, �Historische Geographie�, �Papyrologie� 
und �Byzantinologie� gegründet werden, die sowohl in Lehre wie auch in Forschung voll zum Einsatz kom-
men sollten. Dieser Plan, für den er das Institut für Altertumskunde der Universität Köln als Vorbild nahm, hat 
sich nicht zuletzt aus Mangel an kompetenten Vertretern dieser Fachrichtungen nur teilweise erfüllt. Auch die 
erhoffte Zusammenarbeit mit den örtlichen Archäologen scheiterte an persönlichen Differenzen, die teilweise 
sogar vor Gericht ausgetragen wurden.

Sencer Şahin ist es gelungen innerhalb nur weniger Jahre ein funktionierendes Institut aufzubauen und 
eine beachtliche Zahl an Schülern auszubilden, die seine wissenschaftliche Arbeit fortsetzen werden. Dies wird 
man ihm als die größte Leistung seiner akademischen Laufbahn anrechnen dürfen.

Als Lehrer war Şahin besonders streng. Von den Studenten erwartete er ernsthaft, dass sie jeden Tag 16 
Stunden Griechisch und Latein lernten, um den Abstand zu den Mitkommilitonen in den westlichen Ländern, 
die bereits in ihrer voruniversitären Ausbildung mit klassischen Sprachen vertraut wurden, zu verringern. 
Fleißige Studenten hat er im vollen Umfang gefördert, gegenüber unbegabten und �faulen� Schülern war er 
allerdings erbarmungslos.  

Şahin begriff seine Arbeit als Epigraphiker, die er mit äußerster Disziplin und Hingabe ausführte, eher 
als Grundlagenforschung: Durch das Sammeln und Veröffentlichen von Inschriften, auch von scheinbar un-
bedeutenden Fragmenten, sollte anderen Forschern das Material bereitgestellt werden, um daraus ihre Syn-
thesen und Synopsen zu ziehen. Er selbst war solchen Synthesen gegenüber eher abgeneigt. Nur wenig Sym-
pathie hatte er für solche Forscher übrig, die unter Auslassung der scheinbar zweitrangigen epigraphischen 
Dokumente sich auf die Bearbeitung der wichtigen Einzeldokumente konzentrierten. Er bezeichnete diese als 
�Rosinenpicker�.

Sein unbeugsamer Charakter führte in der Türkei zu Schwierigkeiten mit der Bürokratie und dem etab-
lierten akademischen Betrieb. Şahin scheute nicht davor zurück, öffentlich auf Missstände hinzuweisen, und 
wagte es sogar, einen Kulturminister in einem öffentlichen Brief zu kritisieren. Diese Haltung hat ihm viele 
Feinde eingebracht, was auch lange Zeit zur Verweigerung von Forschungslizenzen führte.   

Şahins Ehrfurcht vor Dokumenten war groß. Daher ging er mit Akademikern (meist Archäologen) beson-
ders streng ins Gericht, wenn diese aus Unkenntnis Dokumente oder historische Tatsachen falsch interpretier-
ten. In zahlreichen Artikeln, die er in bewusst bissigem Ton in seiner Muttersprache verfasste, stellte er ihre 
Unwissenheit bloß.

Sein letztes großes Forschungsprojekt war die Erforschung des Strassen- und Siedlungssystems im Groß-
raum Antalya, wobei ihm der Stadiasmus von Patara als Grundlage diente. Unvergesslich bleibt meine erste, 
nunmehr zwei Jahrzehnte zurückliegende Begegnung mit ihm in Münster. Er hatte mich in seine Wohnung 
eingeladen, wo er mir ein auf Pappkarton mühsam entworfenes Modell des Stadiasmus zeigte und mich dazu 
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einlud, ihm bei der Verwirklichung seiner Pläne in der Türkei zur Seite zu stehen. Zahlreiche, gemeinsam 
unternommene Reisen in den darauf folgenden Jahren haben zur Klärung mancher historisch-geographische 
Fragen in Lykien und benachbarten Regionen geführt. Dass wir als die Jüngeren ihm viel verdanken, steht 
außer Zweifel. Möge er in Frieden ruhen!

Antalya, im Dezember 2014                                                                  Mustafa Adak
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Klaus BELKE*  

Die Küsten von Hellespont und Bithynien im Spiegel der Portulane 
und Portulankarten 

Abstract: The portolans and portolan charts of the later middle ages and the early modern times are 
a group of sources that were developed by the western trading nations (esp. Venice, Genoa, and 
the Catalans) and – except for some later translations into or adaptations in vernacular Greek – are 
written in Latin or (mostly) in different western vernaculars. They served sailors of those periods to 
find suitable harbours and landing places for protection from bad weather, for refilling supplies of 
fresh water and food, and for trading activities. This paper aims at locating exactly or at least ap-
proximately these sailing stations on the basis of details preserved in the portolans and portolan 
charts such as distances, cardinal points, and geographic features on the one hand, and on the basis 
of comparison with other (Byzantine or western) sources, and knowledge of the terrain on the oth-
er hand. Though of western origin, portolans and portolan charts are also an important source for 
the historical geography of the Byzantine Empire. 
Keywords: Portolans; portolan charts; harbours; sailing stations; Hellespont; Bithynia; historical ge-
ography.  

Die antike wie auch die byzantinische Schiffahrt war weitgehend, wenngleich keineswegs ausschliess-
lich, Küstenschiffahrt;1 damit konnte sich der Seefahrer an bekannten, auffälligen Landmarken wie 
Kaps, Bergen, Buchten usw. orientieren. Zudem mußte er auf jeden Fall in kürzeren Abständen Häfen 
oder Landestellen aufsuchen, um Wasser- und Lebensmittelvorräte zu ergänzen.2 Als schriftliche Hilfe 
standen ihm in der Antike die sog. Periploi oder Stadiasmoi zur Verfügung, denen er im wesentlichen 
die Abfolge solcher Häfen und Landestellen, die Abstände und z. T. Richtungen zwischen den einzel-
nen Punkten, oft ergänzt durch Bemerkungen über die Qualität des Hafens, besondere Kennzeichen 
der Einfahrt, Gefahren (wie Klippen oder Sandbänke) oder wirtschaftliche Bedeutung entnehmen 
konnte.3 Von der antiken Periplus-Literatur ist allerdings viel verloren gegangen; relativ ausführlich 
sind drei erhaltene Periploi des Schwarzen Meeres4 oder der sog. Stadiasmus Maris Magni (Redaktion 
im 3. oder 4. Jh. n. Chr.), der Teile der Küsten des Mittelmeeres von Nordafrika bis in die Ägäis be-
schreibt, in der überlieferten Form allerdings an der Küste Kariens endet.5 Für die in diesem Beitrag 
untersuchten Küstenabschnitte hat sich, abgesehen von dem frühen und wenig detaillierten Periplus 
des Pseudo-Skylax von Karyanda (4. Jh. v. Chr.),6 keine antike oder frühbyzantinische Küstenbeschrei-
bung erhalten. Vielleicht standen auch den Byzantinern des Mittelalters ähnliche Hilfsmittel zur Ver-
fügung; erhalten ist fast nichts. Genannt sei das Stadiodromikon, das in dem auf Initiative Kaiser Kōn-
stantinos’ VII. Porphyrogennētos kompilierten und unter dem konventionellen Titel De cerimoniis 

                                                      
* Dr. Klaus Belke, Österreichische Akademie der Wissenschaften, Institut für Mittelalterfoschung, Abteilung By-

zanzforschung, Wohllebengasse 12-14, A-1040 Wien (Klaus.Belke@oeaw.ac.at). 
1 Hoeckmann 1985, 161–165; über viele Aspekte der antiken Seefahrt informiert Pomey 1997; bes. zur mittelby-

zantinischen Zeit auch McCormick 2001, 422–425. 
2 Vgl., bes. für die byzantinische Zeit, Kislinger 2010, 156–157. 
3 Zu den antiken Periploi s. zusammenfassend Hartinger 1992. 
4 Menip. peripl.; Arr. per. p. E.; peripl. p. Eux. 
5 Peripl. m. m. 
6 Ps.-Skylax 92–95 (ed. Shipley 40–41 [Text], 73–74 [Übersetzung], 161–163 [Kommentar]). 
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aulae Byzantinae bekannten Werk erhalten ist; es zählt die (wichtigsten) Stationen der Kretaexpedition 
des Jahres 949 mit Entfernungen in Meilen auf; es handelt sich also weder um einen Periplus noch um 
einen gleich zu behandelnden Portulan.7 
Haben wir daher aus byzantinischen Quellen nur sehr bruchstückhafte Kenntnisse über die kleineren 
Häfen und Stationen, die von der Handelsschiffahrt angelaufen wurden, so wird diese Lücke durch 
eine gänzlich neue Quellengattung geschlossen, die sich die westlichen Kaufleute geschaffen haben, de-
nen der byzantinische Raum bereits weitgehend durch die Handelsprivilegien für Venedig (ab 1082),8 
Pisa (ab 1111)9 und Genua (ab 1169/70),10 endgültig und vollständig in der Folge der Eroberung Kon-
stantinopels durch die Heere des 4. Kreuzzuges, offenstand.11 Es handelt sich um die sog. Portulane, 
also fortschreitende Listen der vorhandenen Häfen und Landestellen, die oft mit knappen Angaben zur 
Orientierung und gegebenenfalls Gefahren der Einfahrt sowie mit Entfernungs- und Richtungs-
angaben versehen waren (fallweise werden auch direkte Überfahrten, z. T. über das offene Meer, ange-
führt),12 und deren kartographische Darstellung, die Portulankarten, die sich meist auf die – erstaunlich 
genauen – Umrisse der Küstenlinien und die Eintragung der Hafenorte beschränken.13 
Antike Entfernungsangaben für die Verbindungen zu Land etwa auf Meilensteinen oder in den Itinera-
rien waren in der Regel genau, sofern die letzteren nicht im Laufe der handschriftlichen Überlieferung 
verändert wurden. Für Seeverbindungen (etwa im genannten Stadiasmos oder den Periploi) waren sie 
in der Regel zu groß, sie geben aber immerhin gewisse Richtwerte. Entfernungsangaben in spätmittelal-
terlichen oder frühneuzeitlichen Portulanen hingegen sind, legt man die bekannte römische Meile zu 
1,48 km zugrunde, in der Regel viel zu groß. Viele, aber keineswegs alle Werte nähern sich der Wirk-
lichkeit besser an, wenn man eine – auch theoretisch begründbare – Meile von 1,32 km oder gar eine 
von 1,25 km annimmt.14 Da weiterhin viele Fragen, etwa wie gemessen oder abgeschätzt wurde, ob bei 
Küstenstrecken Entfernungen zur See oder zu Land zugrundegelegt wurden, ob die Meile zeitlich oder 
regional doch verschiedene Werte annehmen konnte etc., nicht geklärt sind,15 werden Entfernungsan-
gaben in dieser Arbeit nach römischen Meilen von ca. 1,5 km berechnet, für Fragen der Lokalisierung 
aber nur mit Vorbehalt benutzt. 
Ziel dieses Beitrages ist es, mit Hilfe der Portulane16 und Portulankarten,17 fallweise natürlich unter-
stützt durch andere Quellen, die Häfen und Schiffahrtsstationen des späten Mittelalters entlang den 

                                                      
7 Const. Porph. cer. 678; Huxley 1976. Aus dem hier interessierenden Bereich werden die Stationen Konstantino-

pel, Hērakleia (Ereğli), Proikonnēsos, Abydos, Tapeukia (Ta Peukia, an der asiatischen Küste der Dardanellen) und – 
schon außerhalb – Tenedos genannt. 

8 Lilie 1984, 8–16 und öfter. 
9 Lilie 1984, 73–76 und öfter. 
10 Lilie 1984, 87–100 und öfter. 
11 S., e.g., Matschke 2002, 771–772. 
12 Kretschmer 1909, 166–230; Motzo 1947, V–CXXX; Gautier Dalché 1995, 1–82. 
13 Nordenskiöld 1897; Pflederer 2012, bes. 17–46; eine umfassende Studie zu den Portulankarten bietet Campbell 

1987; s. auch Roncière – Mollat du Jourdin 1984, 12–35. 
14 Vgl. Motzo 1947, CXXV–CXXVIII; Campbell 1987, 389, nach dem vielfach eine „Portulanmeile“ für 

Portulankarten (nicht unbedingt auch für Portulane) mit 1,25 km gerechnet wird, ohne daß sich damit durchgehend 
passable Werte ergeben. 

15 Vgl. Gautier Dalché 1995, 61–64. 
16 Für die Beschreibung der Küsten von Bithynien und Hellespont (Ägäis, Dardanellen, Marmarameer und 

Bosporus) wurden herangezogen: Gautier Dalché 1995, 137–141; Motzo 1947, bes. 44–47; Port. Grazia Pauli 47–50; 
Port. Parma-Magliabecchi 325–326; Port. Rizo 515–519; Delatte 1947, 228–230, 240–243 (Port. II); 284–285 (Port. 
III); 335–338 (Port. VI). 

17 Da allein bis 1500 an die 180 Portulankarten und –atlanten (bestehend aus mehreren, zusammengebundenen 
Karten) erhalten sind (Campbell 1987, 373), mußte eine Auswahl getroffen werden, die sich auch an der praktischen 
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Küsten von Bithynien und Hellespont vom Kap Lekton (Santa Maria) bis Konstantinopel und zur 
Einfahrt in das Schwarze Meer zu untersuchen und sie soweit möglich genau, wenigstens aber ungefähr 
zu lokalisieren. Die Darstellung in diesem Beitrag verläuft von der Ägäis zum Schwarzen Meer; die bei-
den Portulane, die umgekehrt vorgehen, wurden „von hinten nach vorne“ ausgewertet. 
Das antike Kap Lekton (Baba Burnu) wurde zwar im Mittelalter als Kap Santa Maria ab und zu ange-
laufen,18 es scheint jedoch weder in der Antike noch im Mittelalter eine nennenswerte Siedlung gege-
ben zu haben. Die offenbar namensgebende, aber nicht ausdrücklich genannte Kirche19 könnte auch als 
Landmarke gedient haben. 
Auch die nördlich anschließende Station, H. Saranta (Sancti Quaranta) ist nach einer Kirche benannt, 
nämlich der vierzig Märtyrer von Sebastē. Sie ist überwiegend in Portulankarten verzeichnet.20 Die bei-
den einzigen Portulane, in die Sancti Quaranta Eingang gefunden haben, verzeichnen sie 50 Meilen s. 
von „Troia“ (gemeint Trōas, das antike Alexandreia Trōas, das in Mittelalter und Neuzeit öfter mit der 
homerischen Stadt verwechselt wird), bzw. 30 Meilen s. von Lena (wahrscheinlich bei Odun İskelesi 

                                                                                                                                                                 
Verfügbarkeit von Transkriptionen oder lesbaren Reproduktionen orientiert. Um die Fußnoten knapp zu halten, wird 
jeweils nur eine Auswahl aus den Portulankarten angeführt. 

Liste der verwendeten Portulankarten in ungefähr zeitlicher Abfolge: 
Sog. Pisaner Karte (wahrscheinlich vor 1300), nach der Transkription bei Jomard 1854, Taf. 50–51 bzw. Armig-

nacco 1957, 207. 
Sog. Karte von Cortona, Kopie des 15. Jh. einer wesentlich älteren Karte (vielleicht älter als die Pisaner Karte; s. Ar-

mignacco 1957, 186–192), nach der Transkription von Armignacco 1957, 207. 
Karten des Pietro Vesconte, 1313, 1311, 1318, 1320/21, nach Dimitrov 1984, Taf. 1, 2, 3, 4. 
Karte des Marino Sanudo d. Ä., 1321, nach Dimitrov 1984, Taf. 5. 
Karte des Angelino de Dalorto, etwa 1325–1330, nach Dimitrov 1984, Taf. 7. 
Karte des Guglielmo Soler, 1418, nach Dimitrov 1984, Taf. 12. 
Karte des Nicola de Combitis, 14. Jh., nach Dimitrov 1984, Taf. 13. 
Katalanische Karte, 15. Jh., nach Dimitrov 1984, Taf. 14. 
Karte des Iacobus Giroldis, 1426, nach Dimitrov 1984, Taf. 16 (unscharf); Transkription bei Nordenskiöld 1897, 

32–33. 
Karte des Andrea Bianco, 1436, nach Dimitrov 1984, Taf. 17. 
Karte des Iacobus Giroldis, 1453, nach Dimitrov 1984, Taf. 19. 
Karte des Grazioso Benincasa, 1471, nach Almagià 1944, Taf. 17. 
Anonyme Karte, 1452, nach Dimitrov 1984, Taf. 21. 
Karte aus der Werkstatt des Fra Mauro Camaldolese in Murano, ca. 1450, nach Almagià 1944, Farbtaf. (= Taf. 14). 
Karte des Grazioso Benincasa, 1471, nach Dimitrov 1984, Taf. 27. 
Atlas des Nicola Pasqualini, 15. Jh., nach Dimitrov 1984, Taf. 30. 
Karte des Iehuda ben Zara, 1497, nach Almagià 1944, Taf. 19. 
Anonyme Karte, 15. Jh., nach Dimitrov 1984, Taf. 34. 
Karte des Andrea Benincasa, 1508, nach Almagià 1944, Taf. 20. 
Anonyme Karte, 1530, nach Dimitrov 1984, Taf. 40. 
Karte des Conte Hectomano Freducci, 1538, nach Dimitrov 1984, Taf. 41. 
Anonyme Karte, 1536, nach Dimitrov 1984, Taf. 42. 
Anonyme Karte, 1542, nach Dimitrov 1984, Taf. 43. 
Karte des Battista Agnese, 16. Jh., nach Dimitrov 1984, Taf. 44. 
Karte des Juan Martínes, 16. Jh., nach Dimitrov 1984, Taf. 49. 
18 Balard 1970, 463. 
19 Gautier Dalché 1995, 137; Motzo 1947, 45, 47, 56; Port. Grazia Pauli 48, 60; Port. Parma-Magliabecchi 326; 

Port. Rizo 520; Delatte 1947, 228 (Port. II), 282 (Port. III); Almagià 1944, Farbtafel (=Taf. 14), Taf. 17; Dimitrov 
1984, Taf. 14, 16, 19, 27, 30 u. öfter. 

20 Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), Taf. 17; Dimitrov 1984, Taf. 3, 14, 17, 19, 27, 30, 40, 41. 
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oder weiter nördlich nahe der modernen Überfahrt nach Bozcaada, s. unten).21 Beide Entfernungen 
sind zu groß und tragen nichts zur Lokalisierung bei. Da die nächste Station, Scorpiata, an der Mün-
dung des Tuzla Çay (des antiken Satnioeis) zu lokalisieren ist, ist es eine ansprechende Vermutung, in 
H. Saranta den Hafen der Siedlung zu sehen und ihn entsprechend zu lokalisieren, die sich um den 
Tempel des Apollōn Sminthaios gebildet hatte;22 sie weist mindestens eine Kirche auf und ist durch 
Keramik bis in die spätbyzantinische Zeit belegt.23 Dieser Hafen ist vermutlich mit dem durch das Boz 
Burun geschützten Akliman (3,5 km sw. des Apollōn-Tempels) gleichzusetzen. 
Scorpiata ist der einzige Landeplatz am südlichen Abschnitt der Ägäisküste, der außer in einige 
Portulankarten des 15. und 16. Jh. auch in eine Reihe von Urkunden Eingang gefunden hat, die Lade-
tätigkeiten beschreiben. Die Lokalisierung an der Mündung des Satnioeis (Tuzla Çayı) ergibt sich, ab-
gesehen von der Einordnung zwischen H. Saranta im Süden und Lena im Norden, aus dem Umstand, 
daß die Portulankarten fast immer bei oder unmittel südlich von Scorpiata eine Flußmündung ein-
zeichnen,24 und damit kann nur der Tuzla Çayı gemeint sein. Scorpiata wird urkundlich einmal (1390) 
als möglicher Verladeort von Getreide aus der Turchia (Kleinasien soweit damals osmanisch) er-
wähnt,25 meist aber im Zusammenhang mit der Verladung von Alaun genannt. Erschwert – und 
manchmal unmöglich gemacht – wurde die Verladung durch den Umstand, daß es hier keinen Hafen, 
sondern nur einen offenen, ungeschützten Strand gab, was auf das Mündungsgebiet des Tuzla Çayı zu-
trifft (Abb. 1).26 Die umstrittene Frage, ob das in Scorpiata verladene Alaun auf dem Landwege über 
größere Strecken (etwa aus der Gegend von Lopadion/Ulubat oder Kyzikos oder aber aus dem Inneren 
Kleinasiens) hierher gebracht wurde oder von lokalen, bisher unbekannten Fund- und Produktionsstät-
ten stammte,27 kann nun wohl als zugunsten der letzteren Lösung entschieden gelten. Davon abgese-
hen, daß die bekannten Alaunvorkommen guter Qualität im w. Zentralkleinasien, etwa bei Kütahya, 
ihre gut bezeugten Ausfuhrhäfen, in diesem Falle vor allem Ephesos, Milet und Attaleia, hatten, wäre es 
geradezu widersinnig, Alaun mäßiger Qualität etwa aus der Gegend von küstennah gelegenen Lager-
stätten (Lopadion, Kyzikos), wo es hervorragende Häfen gab, auf dem Landwege zu einer bekannter-
maßen schlechten Verladestelle zu transportieren. Vor allem aber gab es nur etwa 14 km ö. der Fluß-
mündung bei dem Ort Şapköy (zur Unterscheidung von homonymen Dörfern auch Tuzlaşapı; tür-
kisch Şap = Alaun) Abbau von Alaun.28 

Der Hafen der in der Antike und der frühbyzantinischen Zeit berühmten Stadt Trōas, eigentlich Ale-
xandreia Trōas, war wohl schon im 7. Jh. durch Verlandung unbrauchbar geworden; die Stadt selbst 
wurde weitestgehend verlassen, und erst ab dem 13 Jh. finden sich Spuren einer bescheidenen Wieder-
besiedlung.29 So ist es nicht verwunderlich, daß der Ort nur in wenigen Portulankarten30 und Portula-
nen31 verzeichnet ist, und zwar meist unter der Form Troia. Einer im Mittelalter und der früheren 
Neuzeit weit verbreiteten Vorstellung zufolge werden die damals noch viel eindrucksvolleren Ruinen 
von Alexandreia Trōas explizit oder implizit mit der alten Stadt Homers gleichgesetzt, oder es wird 

                                                      
21 Port. Rizo 519; Delatte 1947, 243 (Port. II). 
22 Armao 1951, 100. 
23 Cook 1973, 230; zur Keramik s. Böhlendorf-Arslan 2004 (I), 190–191. 
24 Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), Taf. 17; Dimitrov 1984, Taf. 27, 41. 
25 Musso 1975, 238; Balard 1978 (II), 752–753; Fleet 1999, 68–69. 
26 Vgl. Fleet 1999, 86–89. 
27 S. Balard 1978 (II), 774 (der sich für lokale Produktion ausspricht); Fleet 1999, 86–89 (die die Frage offen läßt). 
28 Mitteilung von Beate Böhlendorf-Arslan, Mainz/Çanakkale. Jacoby 2005, 239, denkt m. E. ohne ausreichende 

Gründe an Transporte von Kütahya. 
29 Zum Hafen und seiner Verlandung s. Feuser 2009; zur Wiederbesiedlung Japp 2007. 
30 Dimitrov 1984, Taf. 17, 19, 30. 
31 Gautier Dalché 1995, 137–138; Delatte 1947, 243 (Port. II); Port. Rizo 519. 
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wenigstens auf die riesige Ausdehnung hingewiesen, die das Gebiet von Troia einschloß.32 Von einer 
Nutzung des Hafens ist nirgends mehr die Rede. 
N. von Troia (soweit genannt), sonst von Scorpiata bzw. H. Saranta liegt die Küstenstation Lena (mit 
Artikel auch Lalena, bisweilen verschrieben zu Leria oder Laleria). Die Portulankarten verzeichnen sie 
stets gegenüber von Tenedos, oft an einer Flußmündung,33 und auch der einzige geschriebene Portulan 
hebt die Lage gegenüber der Insel hervor.34 Das Flüßchen, das bezeichnender Weise als „Kuru Dere“ 
(Trockental) auf einer türkischen Karte verzeichnet ist35 und bei Odun İskelesi mündet (die Tradition 
einer „Landestelle“ geht vielleicht auf frühere Zeit zurück), ist zwar im Vergleich zum Tuzla Çayı ein 
Rinnsal, aber er erreicht immerhin das Meer und konnte somit zur Versorgung mit Frischwasser heran-
gezogen werden. 4 km weiter nördlich mündet 500 m s. der modernen Landestelle für den Fährverkehr 
nach Bozcaada ein weiterer Bach, der einen größeren Lagunensee bildet. Über eine schmale Stelle führt 
eine ältere Steinbrücke, in der wohl auch Spolien verbaut sind.36 Da hier kürzlich Spuren einer größe-
ren Siedlung (frühbyzantinische bis frühosmanische Keramik, Marmorfragmente) entdeckt wurden,37 
könnte Lena mit größerer Wahrscheinlichkeit hier lokalisiert werden. 
Ebenfalls nur auf Portulankarten sowie in einem (griechischen) Portulan ist die Station Sermizi (so der 
griechische Portulan; auf den Karten Remisi o. ä.) verzeichnet, und zwar meist zwischen Lena und 
(Ture) Erminio bzw. Ianiçari (Yenişehir, dem antiken Sigeion).38 Mangels näherer Hinweise kann hier 
nur eine wahrscheinliche Lokalisierung angeboten werden, nämlich in der Bucht s. des Beşiğe Burnu 
(Abb. 2), der vermutlichen Stelle der alten Siedlung Achilleion. Folgende Gründe sprechen für den 
Ansatz von Sermizi in dieser Bucht: Sie liegt fast in der Mitte zwischen Lena (13 km von Odun İskelesi 
oder 8,5 km von der modernen Landestelle) und den Ruinen von Yenişehir (Ianiçari) (rund 10 km 
bzw. 12,5 km von Kumkale Burnu). In dieser Bucht (und nicht n. im Mündungsgebiet des Skamand-
ros/Küçük Menderes) wird aufgrund der Beschreibungen Homers von vielen Forschern der Landeplatz 
der Griechen im Trojanischen Krieg (Achaiōn limēn) angenommen. Die Bucht, die seit dem Altertum 
durch Verlandung an Tiefe verloren hat, muß früher einen wesentlich besseren Schutz geboten haben 
als heute, aber noch in der 1. Hälfte des 16. Jh. wird sie als guter Hafen beschrieben (Çökertme) und 
auch im 19. Jh. weiterhin genutzt.39 Die Wasserversorgung war dank mehrerer Quellen, darunter der 
gefaßten Asker Kuyu (gut 1 km vom Meer) gesichert, und schließlich wurden in diesem Gebiet Ruinen 
einer bedeutenden byzantinischen Siedlung mit Aquädukt und Resten einer Kirche gefunden, die nach 
Ausweis der auf immerhin 6 ha verteilten Keramik von der früh- bis in die frühere mittelbyzantinische 
Zeit und (nach Unterbrechung wieder?) in spätbyzantinischer Zeit bewohnt war.40 
N. der antiken Stadt Sigeion, die ab dem 12. Jh. n. Chr. wiederbesiedelt wurde,41 stand im späteren 
Mittelalter auf dem in der Antike Sigeias akra genannten Kap (heute Kumkale Burnu) und somit im 
Bereich der späteren osmanischen Festung Kumkale ein Turm, der wohl eher als Landmarke für die 
Einfahrt in die Dardanellen denn als Befestigung diente. Auf den Portulanen und Portulankarten wird 

                                                      
32 Zu solchen Vorstellungen vgl. Easton 1991, 111–113. 
33 Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), Taf. 17; Dimitrov 1984, Taf. 14, 17, 19, 27, 30, 40, 41. 
34 Delatte 1947, 243 (Port. II). 
35 TK 1:200.000, Blatt D I Edremit, 1/y. 
36 Eingezeichnet in TK 1:200.000, Blatt D I Edremit, 1/y; ein Bild der Brücke findet sich in Google Earth. 
37 Freundliche Mitteilung von B. Böhlendorf-Arslan, Mainz/Çanakkale. 
38 Delatte 1947, 242–243 (Port. II); Dimitrov 1984, Taf. 3, 14, 19, 27, 30, 40, 41; Almagià 1944, Taf. 17. 
39 Pirî Reis, Kitab-ı Bahriye, I 215, 218 (Karte 47/a); Korfmann 1986, 4–8, 10–13; ders., AA 1984, 167–170. 
40 Mey 1926, 13 und Karte IV; Cook 1973, 170–172; Aslan – Bieg 2003, 179; Bieg et al. 2009, 181–182; Böhlen-

dorf-Arslan 2010, 268, 273. 
41 Schäfer 2011, 249. 



162 Klaus Belke 

 

er Turris Armeniorum42 (meist in volkssprachlichen Versionen Torre de l’Armini o. ä., auch cavo Ermi-
nio)43 genannt. In den frühosmanischen Portulanen und Portulankarten tritt an dessen Stelle der Name 
Turē de Gianisarē,44 meist nur Ianixari (Ianiçari, c. Ianisari mit Varianten), Formen, die sicher auf tür-
kisches Yenişehir zurückgehen und daher in späten griechischen Schriften als Geni Asari, Genēsarē 
transliteriert oder als Neapolis (auch Neon kastron) übersetzt wurden.45 Lautlich mag auch Yeniçeri („Ja-
nissaren“) auf die Namensform der westlichen Quellen eingewirkt haben. Auf späteren Karten rückt 
der Name Erminio (u. ä.) in die nächste, ö. anschließende Bucht bzw. verschwindet ganz.46 
Schwieriger sind die Schiffahrtsstationen der asiatischen Küsten der Dardanellen und des Marmara-
meeres festzulegen. Daher sei jeweils von gesicherten Hafenorten ausgegangen und dann der Versuch 
gemacht, die übrigen Anlegestellen zu lokalisieren. Der erste absolut sichere Punkt ist die Hafenstadt 
Abydos (in mittelalterlichen westlichen Quellen meist Avedo, Aveo mit vielen Varianten) am Nağara 
Burnu, nach der die ganze s. Einfahrt in die Dardanellen bocca d’Aveo o. ä. benannt ist. Der s. davon 
gelegene porto Dardanelo (mit vielen Varianten, darunter auch Dardano) scheint in den älteren Por-
tulanen und Portulankarten noch mit dem Hafen der alten Stadt Dardanos identisch gewesen zu sein, 
der in der flachen Bucht w. des Stadtgebietes zu suchen ist; die späteren Portulane und Karten hinge-
gen, vor allem diejenigen, die die von Sultan Mehmet II. 1462 erbauten „Dardanellenschlösser“ erwäh-
nen, sind auf die Stelle des heutigen Çanakkale zu beziehen.47 Zwischen Torre d’Arminio und Porto 
Dardanelo sind die Stationen Trafilo und Mandrea (auch Mandrello) unterzubringen. In dem hier zu 
untersuchenden Bereich (wie auch bisweilen später) spielen auch die überlieferten Meilenzahlen (so 
wenig sie mit der Wirklichkeit übereinstimmen) eine gewisse Rolle. Im einzelnen rechnen zwei Portu-
lane 10 Meilen bis Mandrea und weitere 8 Meilen bis Porto de Dardanelo,48 zusammen etwa 25 bis 
27 km; die Entfernung ist also im Vergleich zu den rund 18 km (gemessen etwa entlang der Küstenli-
nie) ein reichliches Drittel zu groß. Rechnet man von den 10 Meilen (ca. 15 km) und von den 7 bis 8 
Meilen (knapp 12 km) je ein Drittel ab und nimmt rein hypothetisch Entfernungen von (grob) 10 und 
8 km an, so kommt man in die Gegend der alten Stadt Ophrynion, deren Hafen nw. des Dorfes Eren-
köy (oder İntepe) zu suchen ist. Diese Siedlung scheint allerdings mit dem Ende der frühbyzantini-
schen Zeit untergegangen zu sein, und es gibt, soweit bis jetzt bekannt, an diesem ganzen Küstenab-
schnitt keine Funde aus der spätbyzantinischen oder frühosmanischen Epoche. Ob im 19. Jh. beob-
achtete Reste einer „alten Mole“ aus unbestimmter Zeit im NW des Siedlungsgebietes von Ophrynion 
für die Station Mandrea in Frage kommen, muß offen bleiben.49 Ein weiterer Portulan führt 2 Meilen 
vor tore de Armini (die Beschreibung verläuft von N nach S) eine Zwischenstation Trafilo (vielleicht zu 
identifizieren mit dem aus einer genuesischen Urkunde bekannten Ort Trefegetum)50 an und rechnet 
                                                      

42 Gautier Dalcher 1995, 138, hier ausdrücklich als signum ingressionis eius (sc. des ostium Abidi, des Hellespont) be-
zeichnet. 

43 Motzo 1947, 44, 46–47, 56; Port. Grazia Pauli 47, 49–50; Port. Parma-Magliabecchi 326; Port. Rizo 515, 519; 
Dimitrov 1984, Taf. 3, 4, 14. 

44 Delatte 1947, 228 (Port. II). 
45 Zygomalas 189: ἡ Νεάπολις, ἥτις λέγεται Γενὶ Ἀσαρὶ νῦν παρὰ τῶν Ἀραγηνῶν; Ioan. Can. comm. 47: Γενισάρη … 

ὃ σημαίνει νέον κάστρον. Auch ein italienischer Portulan (Port. Graziosus Benincasa 416) spricht von der ponta de citta 
nuoua. 

46 Dimitrov 1984, Tafel 13, 16, 17, 19, 30, 34, 40 u. öfter; Almagià 1944, Farbtafel (= Tafel 14), Taf. 17; zum 
doppelten Verständnis des Namens vgl. Cook 1973, 154. 

47 Vgl. Tomaschek 1891, 17; Kretschmer 1909, 652; Delatte 1947, 242 (Port. II), 335–336 (Port. VI); Port. Par-
ma-Magliabecchi 326. 

48 Motzo 1947, 46; Port. Gracia Pauli 49. 
49 Vgl. Aslan – Bieg 2003, 168–171 (zur frühen Besiedlung von Roiteion und dem w. anschließenden Küstenab-

schnitt); Bieg et al. 2006, 153–154 (zur späteren Besiedlung desselben Abschnittes); Bieg 2002, 451–454 (zum Sied-
lungsgebiet von Ophrynion). 

50 Bertolotti 1896, 512, 536. 
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von Mandrello hierher folgerichtig 8 Meilen.51 Im Bereich ö. von torre de Armini bzw. Ianixari kommt 
für Trafilo hauptsächlich der an einem östlichen alten Mündungsarm des Skamandros (Küçük Mende-
res) und nnw. des „Grabes des Aiax“ (Aianteion) gelegene Hafen in Betracht, der durch den Mün-
dungstrichter und einen anschließenden Vorsprung etwas geschützt war und wohl auch als Hafen des 
spätantiken Ilion diente, allerdings nach Ausweis der Keramik im Laufe des 7. Jh. außer Gebrauch ge-
kommen zu sein scheint (Abb. 3).52 Dieser Ansatz wird durch einen von der Überlieferung der ange-
führten Portulane unabhängigen, späten griechischen Portulan, der ebenfalls zwei Meilen ö. von Gia-
nitzarēs akrōtiri einen Fluß mit gutem Ankerplatz (raximon) erwähnt und dann gleich 18 Meilen (rund 
27 km;53 tatsächlich, gemessen etwa entlang der Küstenlinie, 23 km) bis zu den Dardanellenschlössern 
angibt. Alternativ, aber weniger wahrscheinlich, gibt es gut 1,5 km nö des Grabes des Aiax zu Füßen 
einer bronzezeitlichen Siedlung eine weitere, allerdings sehr offene Bucht, in der ein moderner Fische-
reihafen (Yenikumkale Limanı) angelegt wurde.54 Sicherheit ist hier weder durch die Angaben in den 
Quellen noch durch überzeugende archäologische Reste zu gewinnen.55 
Besser gesichert ist die Verteilung der Schiffahrtsstationen n. von Porto Dardanelo. Die Gesamtentfer-
nung des „alten“ Porto Dardanelo bis Abydos beträgt (wieder entlang der Küstenlinie) ca. 16 km (etwa 
11 Meilen, gerechnet bis in die Bucht s. des Kap Nağara). Die erste Station hinter Porto Dardanelo ist 
nach den Portulanen und vielen Portulankarten Pasequia (mit vielen Schreibvarianten),56 ein offen-
sichtlich bedeutenderer Ort, der in mindestens zwei Urkunden57 und (wahrscheinlich) auch in eine 
historische Quelle Eingang gefunden hat.58 Die Entfernung wird mit 2 oder 3 Meilen (3 bis 4,5 km) 
angegeben.59 Die drei Meilen führen fast genau zu einer neu entdeckten Siedlung, die sich n. des Orts-
kernes von Kepez etwa 1 km entlang des Strandes und bis zu 750 m ins Inland erstreckte. Die aufge-
fundenen Reste umfassen heute unter der Wasserlinie gelegene Molen, einen Hafenturm (vermutlich 
also auch eine Befestigung), Häuser etc.; die Keramik reicht von der spätrömischen bis in die spätby-
zantinische Zeit (Abb. 4, 5).60 Zwei untereinander nah verwandte Portulane erwähnen ½ Meile von 
Pasquia bzw. Mpaskia Richtung Porto Dardano Klippen im Meer;61 vermutlich handelt es sich um die 
Untiefen, die auch auf einer Seekarte am Kanlıdere Burnu, dem n. Abschluß der Bucht von Dardanos 
verzeichnet sind.62 
                                                      

51 Port. Rizo 519. 
52 Bieg et al. 2006, 154–156. 
53 Delatte 1947, 335 (Port. VI). 
54 Aslan – Bieg 2003, 170–171. 
55 Allerdings muß eine Landestelle, die vor allem der Aufnahme von Trinkwasser und Proviant gedient haben mag, 

keine besonderen archäoloischen Spuren hinterlassen. 
56 Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49; Port. Rizo 519; Delatte 1947, 242 (Port. II); Dimitrov 1984, Taf. 4, 14, 

17, 44; Almagià 1944, Taf., 19. Einige Karten verzeichnen Pasequia irrtümlich n. von Aveo (Abydos), so Dimitrov 
1984, Taf. 19, 30, 34; wenn hingegen andere Karten (Almagià 1944, Farbtafel [= Taf. 14], Taf. 17; Dimitrov 1984, 
Taf. 21, 41) s. von Dardanelo einzeichnen, so könnte das außer auf Irrtum auch auf den Umstand zurückzuführen sein, 
daß unter Dardanelo bereits der Hafen beim heutigen Çanakkale verstanden wurde. 

57 Imperiale di Sant’Angelo 1938, 216 u. A. (dazu Balard 1978 (II), 568; Lilie 1984, 162); Bertolotti 1896, 512–
513, 530, 536–537, 541 (dazu Laiou 1972, 72). 

58 Muntaner, Crónica Catalana, Kap. 209 (Passaquia); Huxley 1976, 296, A. 6 (Aufenthalt des Roger de Flor mit 
seinen Truppen 1304; die Vermutung, es handele sich um eine Verschreibung für Lampsakos, ist keineswegs zwin-
gend). 

59 Motzo 1947, 46 (2 Meilen nach N); Port. Rizo 519 (3 Meilen nach SSO, da umgekehrte Richtung); Port. Grazia 
Pauli 49 (2 Meilen nach N); Delatte 1947, 242 (Port. II). 

60 Mitteilung von B. Böhlendorf-Arslan, Mainz/Çanakkale. 
61 Port. Rizo 519; Delatte 1947, 242 (Port. II). 
62 Seekarte 511 „Çanakkale Boğazı (Dardanellen)“, 1:75.000, hrsg. vom Bundesamt für Seeschiffahrt und Hydro-

graphie, Hamburg – Rostock (letzte Berichtigung 2000). 
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Die Entfernung zwischen Pasequia (wenn die vorgeschlagene Lokalisierung bei Kepez stimmt) und 
Abydos beträgt in Luftlinie gute 10 km, entlang der Küstenlinie bis zu 12 km. Die meisten Portulane 
verzeichnen auf halbem Weg eine Station Vituperio (mit Varianten, einmal ponta de Vituperio), näm-
lich 6 Meilen von Pasequia und ebenso viel von Avedo. Die Zusatzangabe in zwei späteren Portulanen, 
daß hier, an der engsten Stelle der Dardanellen ein Kap liege (ponta de Fenore bzw. mpuka tēs Suras) 
und man hier Ehre zu erweisen habe, zeigen, daß die Engstelle zwischen dem heutigen Çanakkale (frü-
her Kale-i Sultaniye) mit der Çimenlik Kalesi und der gegenüber liegenden Festung Kilitbahir gemeint 
ist63 – die beiden Festungen wurden 1462 von Sultan Mehmet II. zur Kontrolle der Wasserstraße ange-
legt.64 Diese überlieferten Entfernungen sind wiederum um ein gutes Drittel zu groß, aber die Auftei-
lung auf zwei gleich große Entfernungen stimmt recht gut (Pasequia – Çanakkale [Mündung des 
Sarısu, des antiken Rodios, der als Flußhafen gedient haben könnte]: ca. 5 km; von hier nach Abydos 
ca. 5,5 km).65 Ein gewisses Problem dieser recht glatten Lösung stellt eine ähnlich lautende Bemerkung 
in zwei der schon genannten Portulanen dar, nämlich daß hinter Pasechia Richtung Konstantinopel in 
3 Meilen Entfernung eine ponta de la Pasechia bzw. vom portto Paspacia nach N Paspecia liege. Ober-
halb von Pasechia (Paspacia) gebe es einen Hafen nach Osten. Danach rechnen beide Portulane von 
Pasechia bzw. Paspacia die schon behandelten 6 Meilen nach Vituperio.66 Was immer genau gemeint 
ist, es scheint, daß die eingeschobenen 3 Meilen nicht in die Gesamtentfernung Pasequia–Abydos ein-
zurechnen sind.67 
Der Hafen von Abydos (in den Portulanen und Portulankarten meist Avedo, entstellt zu Aveo, Avu 
u. a., in einem griechischen Portulan entstellt zu Lanko bzw. Danko68) lag an dem langgezogenen 
Strand s. der eigentlichen Stadt, wo er durch das Kap Nağara (auch Nara; in einem späten griechischen 
Portulan Nakara69 genannt, in einem anderen Groseo70) vor nördlichen Winden geschützt war. Wer 
nach einem Halt im Hafen von Abydos weiterreisen wollte, mußte das weit nach W vorspringende und 
spitz auslaufende Kap umrunden, um dann nach NO über den Hafen der nächsten Stadt, Lampsakos 
(in Portulanen und Portulankarten u. a. Lampsis, Lampsakō, Lapsaco, Lapsa, Alpico, Apsico; bisweilen 
ausgelassen) nach Parion (heute Kemer, bereits im Marmarameer) weiterzureisen. Die Entfernung in 
den Portulanen, die keine Zwischenstationen verzeichnen, ist mit 60 Meilen (rund 90 km) gegenüber 
der Wirklichkeit (etwa 70 km) deutlich zu groß.71 Die in den Portulanen angegebene Entfernung zwi-
schen Abydos und Lampsakos (etwa 32 km) schwankt zwischen 15 und 30 Meilen.72 Ein später grie-
chischer Portulan, der sich auch sonst durch viele richtige Entfernungsangaben auszeichnet, bietet vom 
Kap Nakara (s.o.) bis Lampsakos korrekt 20 Meilen.73 Die Gegend und wohl auch eine gleichnamige 

                                                      
63 Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49; Delatte 1947, 242 (Port. II); Port. Rizo 519. 
64 Sihabeddin Tekindağ 1977, 344; Babinger 1953, 223–224. 
65 Ein wohl noch späterer griechischer Portulan gibt mit 4 Meilen (ca. 6 km) eine korrekte Entfernung zwischen 

Abydos und den Dardanellenschlössern an (Delatte 1947, 336 [Port. VI]). 
66 Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49. Die ponta de Pasquia ist auch im Zuge der Stationen auf der europäi-

schen Seite der Dardanellen genannt (Port. Rizo 515). Eine eigentliche ponta (Landspitze) ist nicht auszumachen; 
außerdem entspricht in der Formulierung die ponta des einen dem portto des anderen Portulan, so daß hier auch mit 
Verschreibung der graphisch ähnlich aussehenden Wörter zu rechnen ist. 

67 Der wohl älteste, lateinische Portulan rechnet vom ostium Abidi bis zur Stadt Abidus 30 Meilen (Gautier Dalché 
1995, 138). 

68 Delatte 1947, 229, 242 (Port. II). 
69 Delatte 1947, 336 (Port. VI). 
70 Delatte 1947, 242 (Port. II). 
71 Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49. 
72 Port. Rizo 519; Delatte 1947, 242 (Port. II). 
73 Delatte 1947, 336 (Port. VI). 
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Schiffahrtsstation bei Lampsakos bzw. zwischen Lampsakos und Abydos hieß Paradisi (Paradiso u. ä.),74 
das nicht mit Parisi, einer mittelalterlichen Form von Parion, verwechselt werden darf. 
Nö. von Lampsakos lag der aus verschiedenen byzantinischen Quellen bekannte Ort mit Hafen und 
Arsenal Horkos (oder Holkos, eigentlich eine Stelle, an der Schiffe an Land gezogen werden);75 er ist 
mit großer Sicherheit beim heutigen Çardak, an der Einfahrt zu einem ausgedehnten Lagunensee, zu 
lokalisieren (knapp 5 km von Lampsakos entfernt). Unter der Form Arco (Argo, Larco, Dargo) findet 
sich der Ort in mehreren Portulanen (gegenüber von Kallipolis/Gelibolu, 10 Meilen von Lampsakos) 
und Portulankarten (zwischen Parion und Lampsakos).76  
Nächste Station ist einheitlich die alte Stadt Parion, die in den Portulanen77 und Portulankarten78 meist 
Pari(s) (griechisch Parisi), bisweilen – berechtigt, da die Stadt z. T. auf dem markant vorspringenden 
Bodrum Burnu liegt – cavo de Paris genannt wird. Einige Portulane heben den guten Hafen (tatsäch-
lich verfügte die Stadt über einen Hafen in der Mündung des Kemer Deresi und einen Nordhafen am 
offenen Meer) sowie eine kleine Insel bzw. Felsklippe (griechisch Augo, jetzt Yumurta Adası, dazu s. 
unten) hervor (Abb. 6-10). In späteren Portulankarten – aber nur ein einem Portulan (ab Mitte 
14. Jh.) – tritt bisweilen an die Stelle des Namens Paris bereits der neue Name Camarie (mit vielen 
Varianten), der, von griechisch kamara „Bogen“ abgeleitet, auf die Bögen der antiken Ruinen von Pa-
rion hinweist und sich als Kemer (dieses ins Türkische übergegangene Wort hat die gleiche Bedeutung) 
bis heute gehalten hat.79 
Der genaueste griechische Portulan bietet als einziger einige zusätzliche Informationen, die aber nicht 
sicher zu interpretieren sind. Demnach kommt nach dem Verlassen von Lampsakos zunächst ein 
„dünnes“ (lignon, also wohl spitzes) Kap, auf dem ein Dorf Lampikō liege. Entgegen der Charakterisie-
rung als lignon könnte man an das gerundete Kap denken, das die Bucht von Lampsakos im Norden 
abschließt. Es folgt nach nur 1 Meile ein weiteres akrōtēri lignon, das Syropare heißt. Bleibt man bei der 
Lokalisierung von Lampikō, so käme das Kap in Frage, das den Lagunensee von Çardak (und damit die 
Hafeneinfahrt des in diesem Portulan nicht genannten Horkos) von Süden her abschließt. Von hier 
fährt man (zum Ankern: ῥάσσης) 1 Meile auf das Meer hinaus und gelangt zu einem weiteren Kap 
Karbasaras, wo es Klippen gibt, die drei Meilen in das Meer hinausreichen. Es könnte sich um das 
Çardakburnu handeln, das die Lagune gegen den Hellespont abschließt; die genannten Klippen wären 
dann der schmale Landstreifen zwischen Lagune und Hellespont, der in seiner heutigen Form etwa 
4 km lang ist. Allerdings müssen an dieser Stelle (oder bereits vorher) Informationen ausgefallen sein, 
denn „von dort findet man in drei Meilen tais Karais“ worunter man, wie bereits gesagt, Kamarai, also 

                                                      
74 Delatte 1947, 242 (Port. II); Dimitrov 1984, Taf. 13, 19, 21 et passim; Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), 17. 
75 Theod. ep. I 13 (Nr. 3) (Station auf dem Weg des Theodōros Studitēs in sein 1. Exil, 797); Georg. op. I 36 (Bau 

einer Flotte durch Kaiser Iōannēs Batatzēs 1224); ebd. 46–47 (nach der Einnahme von Lampsakos 1233 ließ der latei-
nische Kaiser von Konstantinopel, Jean de Brienne, seine Flotte in den Hafen von Holkos einlaufen).  

76 Motzo 1947, 44 (lo porto de Carta); Port. Gracia Pauli 47 (lo porto de Archona); Delatte 1947, 229 (Port. II); 
Port. Rizo 519; Dimitrov 1984, Taf. 4, 9, 13, 16, und öfter; Almagià 1944, Taf. 19; Çardak wurde auch in der frühe-
ren osmanischen Zeit als Hafen sowohl für die Überfuhr nach Kallipolis (Gelibolu) als auch nach Konstantinopel be-
nutzt; vgl. Böhlendorf-Arslan – Dennert 2009, 338–339. 

77 Gautier Dalché 1995, 138 (die Entfernungsangabe ist ausgefallen); Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49; Port. 
Rizo 519; Delatte 1947, 242 (Port. II), 285 (Port. III; hier steht irrtümlich Paradizo für Parisi). 

78 Dimitrov 1984, Taf. 3, 9, 13, 14, 16 und öfter.  
79 Delatte 1947, 337 (Port. VI: der Akkusativ tais Karais ist sicher [vermutlich nur Schreibfehler] aus Ka[mar]ais 

verkürzt). In mindestens zwei Portulankarten stehen beide Namen nebeneinander: Dimitrov 1984, Taf. 13 und Alma-
già 1944, Farbtafel (= Taf. 14). Camarie und Varianten davon alleine bieten etwa Dimitrov 1984, Taf. 21, 27; Almagià 
1944, Taf. 17; andere späte Karten bieten aber wiederum oft Paris alleine. 
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Parion zu verstehen hat.80 Grundsätzlich könnte sich die ganze (m. E. unwahrscheinlich) oder nur ein 
Teil der Beschreibung der Strecke auf die Gegend unmittelbar vor Parion beziehen. 
Die nächste Station, die stark befestigte byzantinische Stadt Pēgai, in den westlichen Quellen Spiga 
(o. ä.), lag nw. des heutigen Karabiga auf einem markant vorspringenden Kap, das eine weite, nach O 
offene Bucht abschließt, die in einigen Portulanen und Portulankarten, z. T. zusätzlich zur eigentlichen 
Hafenstadt, genannt wird. Der Hafen lag auf der S-Seite dieses Kaps, das Schutz gegen n. Winde bot 
(Abb. 11, 12).81 Manche Karten schwanken zwischen C(avo) und G(olfo) de Spiga. Die Entfernung von 
Parion (ca. 32 km) ist in den Portulanen mit 15 Meilen (nur ein Portulan hat 25 Meilen) zu knapp 
gemessen.82 Zwei griechische Portulane sprechen von kleinen Inseln. Nach dem einen lagen sie mitten 
im Golf (von Spiga), mit einem Ankerplatz;83 der – seine Quelle sicher stark verkürzend und unklar 
wiedergebende – Wortlaut des zweiten scheint dies auch nahe zu legen, es ist aber nicht zwingend.84 
Tatsächlich läßt sich zeigen, daß die beiden sogar namentlich (Augo und Halas) genannten Inseln nicht 
mit den beiden winzigen Felsklippen zu identifizieren sind, die die Seekarte zwischen dem Kap von 
Spiga und dem modernen Hafen einzeichnet,85 sondern mit der Yumurta Adası und der Değirmencik 
Adası (auch Büyük Ada), die auf dem Weg von Parion nach Spiga der Küste vorgelagert sind. Die Yu-
murta Adası weist von SW gesehen, tatsächlich die Form eines perfekten Eis auf (Abb. 13); der türki-
sche Name ist wohl eine Übersetzung des griechischen. Wenn Augo die heutige Yumurta Adası ist, 
dann muß die Insel Halas die Değirmencik Adası (benannt nach dem nächsten Dorf auf dem Festland) 
oder Büyük Ada sein, die dem kleinen Hafen von Değirmencik unmittelbar vorgelagert ist. In diesem 
Portulan folgen nun – nach den Inseln Augo und Halas und nur hier bezeugt – ein Kap Kedros, wel-
cher nach W einen Golf Kastēga bildet. Da man dann weiter nach diesem Portulan vom Kap Kedros 
direkt zur Insel Kutalē (Ekinlik Adası) fährt, muß Kedros der Name des Kale Burnu sein, auf der die 
Stadt Spiga (Pēgai) lag, und Kastēga den, wie im Portulan angegeben, Golf von Spiga bezeichnen.86 
Damit dürfte auch die Aussage des erstgenannten Portulans (Inseln im Golf) schlicht falsch sein. 
Der griechische Portulan beschreibt nun vom Golf Kastēga aus zuerst die Fahrt über Kutalē zur Insel 
Marmaras, dem früheren Pro(i)konnēsos, und nennt die wichtigsten Kaps, Häfen und vorgelagerten 
Inseln, nämlich: ein Kap im N mit den vorgelagerten Hagionēsia (die Eşekadası und vorgelagerte Felsei-
lande); das Kap Petalas im W mit einer ö. anschließenden Hafenbucht (noch heute Badalankörfezi); 
und schließlich ein Kap im Osten, das nach NW schaut, mit einem Panormi genannten Hafen (wahr-
scheinlich das Kayalı oder das Fener Burnu, die zwar nicht wirklich nach NW gerichtet sind, zwischen 
denen aber noch eine heute Liman Koyu [„Hafenbucht“] genannte Bucht liegt). Der Portulan bricht 
hier die Beschreibung der Häfen auf den Inseln ab und fährt nun, wie die anderen Portulane auch, mit 
den Schiffahrtsstationen entlang der Küsten des Festlandes fort. Wie die anderen Portulane von Spiga, 
so geht der griechische Portulan nochmals Kastēga aus.87 
Auf dem Weg zum nächsten bedeutenden Hafen Artakē (noch heute Erdek)88 nennen Portulane und 
Portulankarten eine Zwischenstation, die unter verschiedenen Namen bzw. Namensformen verzeichnet 
                                                      

80 Delatte 1947, 337 (Port. VI). 
81 Aylward 2006, 179–181. 
82 Gautier Dalché 1995, 138; Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49; Port. Rizo 519; Delatte 1947, 242 (Port. II); 

Dimitrov 1984, Taf. 3, 4, 5, 9, 13 und öfter. 
83 Delatte 1947, 242 (Port. II). 
84 Delatte 1947, 337 (Port. VI). 
85 Seekarte Marmarameer, Sonderkarte Hafen von Karabiga (hrsg. vom Bundesamt für Seeschiffahrt und Hydrogra-

phie, Hamburg 2001, Nr. 511). 
86 Delatte 1947, 337 (Port. VI). 
87 Delatte 1947, 337 (Port. VI). 
88 Nach dem verheerenden Erdbeben des Jahres 1063 übernahm Artakē allmählich die Funktionen des weitgehend 

zerstörten Kyzikos, so als Hafen und Sitz des Metropoliten; s. Janin 1975, 194. 
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ist, die vielleicht, aber nicht sicher, verschiedene Orte bezeichnet. In einigen früheren Portulankarten 
des Petrus Vesconte und des Marino Sanudo (zwischen 1318 u. 1321) findet sich zwischen Spiga und 
Artaqui eine Station Pal(l)eo.89 Diese Form ist der der Hafenstadt Panormos (heute Bandırma) ö. von 
Artakē, in der Bucht ö. der Halbinsel von Kyzikos, auf diesen Karten meist Pallormo o. ä., etwas ähn-
lich. Es wird wohl diese Ähnlichkeit gewesen sein, die zu einer echten Verwechslung in den geschriebe-
nen Portulanen geführt hat, die durchgehend 20 Meilen ö. (oder osö.) von Spiga Palomi (Panormi, 
Palormo) verzeichnen. Artakē (oft in sehr entstellter Form: Braco, Marocho, Tarqui, Lartaki) liegt nach 
diesen Portulanen von hier 6 Meilen nnw.90 Nach diesen Richtungs- und dem Verhältnis der Entfer-
nungsangaben (die diesmal etwas knapp gerechnet sind) ist die Station bei der byzantinischen Siedlung 
von Musakça (Abb. 14) oder – wahrscheinlicher – bei der Sirinçavuş Kalesi zu lokalisieren, einer spät-
byzantinischen Burg (Keramik des 13. Jh.), die sich oberhalb einer natürlichen, durch zwei Kaps ge-
schützten Hafenbucht erhebt und über eine Frischwasserquelle verfügte (Abb. 15).91 Auf einigen späte-
ren Portulankarten ist an ähnlicher Position zwischen Spiga und Artaqui (bzw. dem eingeschobenen 
Cavo de Chisico „Kap von Kyzikos“) – allerdings sind auf diesen Karten alle Namen etwas nach rechts 
verschoben – eine Station Cunill(i)ere (u. ä.) eingezeichnet.92 Ob diese mit Palleo/Palormo identisch ist 
oder ein Nachbarort (etwa Musakça) gemeint ist, kann nicht entschieden werden. 
Nach den meisten Portulanen wurde auf der Weiterfahrt Richtung Konstantinopel die Halbinsel von 
Kyzikos (Kapıdağı Yarımadası) nicht komplett, etwa zum Hafen Panormos (Bandırma), umfahren, son-
dern entweder Marmara als Hauptinsel des ganzen Archipels angelaufen93 und dann die Fahrt zum 
Festland über die Insel Kalōnymos (heute İmralı) fortgesetzt, oder man erreichte Kalōnymos direkt. 
Die erste Station hinter Artakē war in jedem Falle Rodia bzw. Punta de Rodia, heute Narlı an der W-
Spitze der Halbinsel. An dieser Stelle erwähnen die Portulane die w. gelegene Insel Halōnē unter dem 
Namen Adanu (Andano u. ä., heute Paşaliman Adası) und die n. gelegene Insel Pro[i]konnēsos (unter 
dem neueren Namen Marmora), die kurz beschrieben wird. Genauer geschildert wird die Einfahrt in 
den im N der Insel gelegenen Haupthafen (den heutigen Mermercik Limanı, der noch immer der Ver-
schiffung von Marmor dient). Man passierte eine kleine Insel (die Eşek oder Işık Adası, eigentlich die 
in einem griechischen Portulan Hagionēsia genannte Inselgruppe) und fuhr vor einem Kap in den ei-
gentlichen Hafen ein.94 
Auch im folgenden zeigen die Portulane verschiedene Varianten der Seeroute auf. Entweder fuhr man 
von Rodia aus über die isola de Calonimo (griech. Kalōnymos, heute Imralı Adası), d. h. entlang der 
Nordküste der Halbinsel von Kyzikos, direkt zum Casale de Capellecti (mit Varianten; in einem griechi-
schen Portulan Kapelitēs, heute wahrscheinlich Kapancı);95 andere Portulane nennen vor der Insel 

                                                      
89 Dimitrov 1984, Taf. 3, 4, 5. 
90 Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49; Port. Rizo 519; Delatte 1947, 242 (Port. II). Das eigentliche Panor-

mos/Bandırma kommt in diesen Portulanen gar nicht vor. 
91 Zu Hafen und Burg s. Özdemir 1988, 233; Rose – Körpe 2007, 106. 
92 Dimitrov 1984, Taf. 21, 27, 41; Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), Taf. 17, 20. 
93 Marmara (Pro[i]konnēsos) war stets eine wichtige Station auf der Fahrt von Konstantinopel in die Ägäis, wenn 

nur die notwendigsten Zwischenstops eingelegt wurden; vgl. etwa die schon angeführten Stationen der Kretaexpedition 
des Jahres 949 (oben S. 204 mit A. 7), mehrere russische Pilgerberichte (Khitrowo 1889, 6 [= Garzaniti 1991, 74, wo 
der bereits genannte Hafen Petalas als Name der ganzen Insel Marmara genommen wird], 195, 207), oder die Gesandt-
schaftsreise des Thōmas Magistros (um 1314–1318; Treu 1902, 15). Eine direkte Route vom cauo della grecha (Süd-
spitze der thrakischen Chersonnes, s. Külzer 2008, 420) über die isola del marmorra nach costantinopoli wird in Port. 
Parma-Magliabecchi 325 beschrieben. 

94 Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 49; Port. Rizo 518; Delatte 1947, 241 (Port. II), 337 (Port. VI). 
95 So Motzo 1947, 46; Port. Grazia Pauli 50. Beschreibung der Siedlungsreste und des künstlich angelegten Ha-

fens in der Flur Kapancı sowie an der westlich gelegenen Mündung des Ketenderesi bei Auzépy 2006, 370, 388–
390; Auzépy et al. 2007, 351; Şahin et al. 2011, passim (die hier vorgeschlagene Identifizierung mit der Stadt 
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Kalōnymos Lupadi als Zwischenstation; es handelt sich um die Mündung des Flusses Ryndakos, der 
vor allem in westlichen Texten nach der gleichnamigen Stadt, dem byzantinischen Lopadion (auch Lu-
padion), benannt ist, die an diesem Fluß etwa 22 km ssw. der Mündung und an dessen Ausfluß aus 
dem See von Apollōnia(s) (Ulubat Gölü, früher Apolyont Gölü) liegt.96 Der Unterlauf des Ryndakos 
bis zum See ist schiffbar, so daß sowohl Lopadion97 selbst als auch (im Mittelalter weniger bedeutend) 
die Stadt Apollōnia(s) die Funktionen von maritimen Hafenstädten erfüllten. 
Weiter dem Küstenverlauf folgend, war die Hafenstadt Kios (heute Gemlik), die am ö. Ende des 
gleichnamigen Golfes lag, das nächste wichtige Ziel. Der ö. Teil der Südküste des Marmarameeres, um 
den es hier geht, wird in den Portulanen und Portulankarten in sehr unterschiedlicher Ausführlichkeit 
behandelt. Manche Portulane geben zwischen Casale de Capellecti und Cheo (Kios, viele Schreibvarian-
ten) keine Zwischenstation an.98 Genauer sind die griechischen Portulane, die, wie sich zeigen wird, in 
diesem Bereich größere Übereinstimmungen mit den Portulankarten aufweisen. Zunächst ist festzuhal-
ten, daß sie, wie die Karten, sei es alleine, sei es n. eines Äquivalents von Kios, einen Namen bieten, der 
eine Ableitung bzw. eine Verballhornung von Palaios Limēn „Alter Hafen“ darstellt.99 Der „Alte Hafen“ 
von Kios, der für die Seefahrer sicher wichtiger war als die Stadt und daher auf den Karten mit roter 
Tinte geschrieben ist (meist Palalime o.ä.), lag wohl an der Mündung des Ausflusses aus dem See von 
Nikaia (Askania Limnē), der daher antik oft Askanios, oft aber nach der Stadt ebenfalls Kios genannt 

                                                                                                                                                                 
Kaisareia ist nicht möglich, da diese sicher im Inland lag; wohl aber könnte es sich um den römisch-frühbyzan-
tinischen Hafen dieser Stadt handeln). 

96 Port. Rizo 518; Delatte 1947, 241 (Port. II, Leopanti). Dieser ausführlichere griechische Portulan kennt zwischen 
Kapelitēs und Leopanti auch – nur 1 Meile von Kapelitēs entfernt – die Zwischenstation Diaskelo, die alte Hafenstadt 
Daskyleion (beim heutigen Esenköy, früher Eskel oder Eşkel, worin sich der alte Name erhalten hat). Indem er auch 
eine Abfolge Leopanti – Kalolimnos – Tritano (das Kap Tritōn, der westlichste Ausläufer des Arganthōnios-Gebirges, 
d. h. der Halbinsel, die die Golfe von Kios und von Nikomēdeia trennt; es wird auch auf der direkten Route nach Kon-
stantinopel genannt) angibt, zeigt er, daß natürlich nicht immer alle Stationen angelaufen wurden, sondern es sehr 
wohl auch direktere Routen gab, die sich von der Küstenlinie entfernen konnten. Auch Delatte 1947, 337–338 (Port. 
VI), kennt Lupanti als Zwischenstation. Er nennt allerdings zu Lartakin (Artakē) eine Gruppe von drei Inseln, von 
denen er nur zwei namentlich nennt, Hagios Andreas und Palormin. Tatsächlich handelt es sich nicht um die beiden be-
kannten Inseln bei Artakē (die Zeytin Adası direkt an der Hafeneinfahrt und die etwas entfernter gelegene Tavşan Ada-
sı), sondern (durch Verwechslung oder – eher – Textausfall) um eine Gruppe von drei kleinen Inseln ö. der Halbinsel 
von Kyzikos, nämlich die Fener (auch noch Ayasandıras) Adası, eine weitere Tavşan (auch Sedef) Adası und die Hali 
(auch Meksa) Adası. Von hier geht es folgerichtig in 20 Meilen (in Wirklichkeit ca. 37 km) zum Fluß Lupanti und 
nach Kalos Limēn, das nicht ganz korrekt als Bucht mit einer großen Insel aufgefaßt wird. Statt nach Kapelitēs geht es 
direkt weiter nach Tregia (Trigleia; s. u.). 

97 Auf die Stadt Lupate weist der älteste, lateinische Portulan ausdrücklich hin, der auch von einem Golf von Lupate 
mit der Insel Calonimus spricht (Gautier Dalché 1995, 138–139). Viele Portulankarten verzeichnen nebeneinander 
denselben Ort unter zwei verschiedenen Namensformen (als Lupanti und Lupay o. ä., oft an beiden Stellen mit Fluss-
mündung). Vermutlich waren ursprünglich die Flußmündung und die Stadt im Inland gemeint, eine Darstellung, die 
im Laufe der handschriftlichen Überlieferung verfälscht wurde; s. etwa Dimitrov 1984, Taf. 1, 2, 3, 4 und öfter. 

98 Gautier Dalché 1995, 139 (gibt hinter dem Golf von Lupate den sinus Schii mit der Stadt Schio am Ende des 
Golfes an); Motzo 1947, 46 und Port. Grazia Pauli 48 rechnen von Casale de Capellecti nach Cheo (Chiu) 20 Meilen 
nach O (knapp 40 km, also zu knapp gemessen). Port. Rizo 518 gibt genauer 30 Meilen vom colfo de chio zum chaxale 
de capeleti nach WSW an. 

99 Delatte 1947, 241 (Port. II) hat, anders als die Karten, to Kioni n. von Palolimno; Delatte 1947, 338 (Port. VI) 
bietet Palaios Limēn als Namen des Golfes (von Kios) und fügt (in der überlieferten Form in sich widersprüchlich) hin-
zu, daß der Golf Muntania, das Land aber Palimen heiße, eine Form, die der der westlichen Portulankarten viel näher 
steht. 
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wurde.100 Die Mündung ist auf den meisten Karten deutlich eingezeichnet, das Äquivalent von Kios 
(quio o.ä.) findet sich dann s. davon.101 
Ein griechischer Portulan und viele Portulankarten verzeichnen zwischen lupadi und chio einige Zwi-
schenstationen, denen z. T. eine erhebliche Bedeutung als Handelshäfen zukam. Unweit w. (1 Meile, 
was sicher zu knapp ist) von dem genannten Kapelitēs lag Diaskelo (Daskyleion, vgl. bereits oben 
A. 96).102 Nach O folgen nun die gerade in spät- und nachbyzantinischer Zeit als Exporthafen für 
Weine bekannte Stadt Triglia (oft Trigleia geschrieben, heute Tirilye, amtlich Zeytinbağı; Abb. 16)103 
und Muntania, die Nachfolgesiedlung der alten Stadt Apameia (heute Mudanya).104 Der zweite späte 
griechische Portulan verzeichnet an diesem Küstenabschnitt ö. von Tregia (Triglia) Sekinē, beides aller-
dings nur als akrōtēria (Kaps), die westlich jeweils eine Bucht bildeten.105 Sekinē, das spätbyzantinische, 
durch seine Michaels- oder Taxiarchenkirche bekannte Sykē (heute Sığı, amtlich Kumyaka),106 nimmt 
die italienisierte Form der Portulankarten auf (Sechin, Sechino, Sechim, Sequin, Sequino, Sequim, Scani 
u. ä.), die den Ort korrekt zwischen Kios und Trigleia einzeichnen (Abb. 17).107 
Die Küstenlinie führt nun um den Arganthōnios-Berg herum aus dem Golf von Kios über das Kap 
Tritōn in den Golf von Nikomēdeia. In diesem Bereich können wiederum viele der genannten Statio-
nen nicht lokalisiert werden. Die italienischen Portulane lassen alle Details aus und nennen nach Kios 
nur das Kap Tritōn in entstellter Form (Pigrano, Pigra) und springen gleich an das N-Ufer des Golfes 
von Nikomēdeia.108 Die griechischen Portulane und die Portulankarten verzeichnen zusammen ge-
nommen zwischen Kios und dem Kap Tritōn (Entfernung zusammen 30 Meilen) die Stationen Tra-
quia, Leontarion und Hagios Mēnas. Die möglicherweise erste Station, Traquia (auch Trachia) ist nur 
auf einigen Portulankarten des 15. Jh. verzeichnet, die – mit einer Ausnahme109 – die nächste Station, 
Leontarion, auslassen; Traquia wird also sonst zwischen dem Kap Tritōn und Palolimen (dem Hafen 
von Kios) plaziert,110 ein Umstand, der eine Lokalisierung praktisch unmöglich macht.111 Ähnliches gilt 

                                                      
100 Vgl. W. Ruge, Askanios 1. RE 2/2 (1896) 1610; ders., Kios 2. RE 11/1 (1921) 488. 
101 So Dimitrov 1984, Taf. 2, 3, 4, 9 und öfter. Da das Zentrum der alten Stadt n. des Flußlaufes und ö. des mo-

dernen Hafens lag und eine Verlagerung im späten Mittelalter nicht anzunehmen ist, handelt es sich entweder um eine 
reine Nebeneinanderstellung beider Namen, oder aber die Abfolge beruht auf Irrtum. 

102 Delatte 1947, 241 (Port. II); in den Portulankarten finden sich (manchmal rot) Formen wie Diasqilli, Diasquili, 
Diascillo, Diaschili o. ä.; Dimitrov 1984, Taf. 1, 9, 13, 16 und öfter. 

103 Delatte 1947, 241 (Port. II); in den Portulankarten (wegen seiner Bedeutung meist rot eingezeichnet) 
Tril(l)ia,Trigla,Trizia,Treia o. ä.; Dimitrov 1984, Taf. 1, 3, 4, 9, 13, 17 und öfter; Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), 
Taf. 19 und öfter. 

104 Delatte 1947, 241 (Port. II); der Ort wird nur in wenigen, späteren Portulankarten verzeichnet (Montania, 
Montanea, Lamontanea), allerdings stets in falscher Abfolge (zwischen den Äquivalenten von Trigleia und Daskyleion); 
so Almagià 1944, Farbtafel (= Taf. 14), Taf. 17; Dimitrov 1984, Taf. 27, 40, 41. 

105 Delatte 1947, 338 (Port. VI). 
106 Zum Ort und seiner Kirche s. Buchwald 1969. 
107 Dimitrov 1984, Taf. 1, 3, 4, 9 und öfter. 
108 Motzo 1947, 46–47, nennt 30 Meilen (die Entfernung ist etwas zu groß) hinter Cheo Pigrano (das Kap Tritōn), 

gibt dann aber eine Strecke von 40 Meilen (Richtung ONO) nach Calamato an. Ähnlich der Port. Grazia Pauli 50, der 
diese Punkte Pigra und Characha nennt (die sicher irrtümlichen 20 Meilen und die Richtung NW sind vielleicht von 
der in Entfernung und Richtung identischen nächsten Zeile beeinflußt). Characha ist vermutlich mit dem auch sonst 
bekannten byzantinischen Ort und Burg Charax (am N-Ufer des Golfes von Nikomēdeia, heute Hereke) identisch. 
Port. Rizo 518 kennt die Station Trachilo (an der Nordseite des Arganthōnios-Berges, s. u.), das Ende des Golfes von 
Chromedia (Nikomēdeia) und Charicha (hier ganz sicher Charax). 

109 Dimitrov 1984, Taf. 17. 
110 Dimitrov 1984, Taf. 16 (unscharf, = Nordenskiöld 1897, 32–33), 19, 21, 30, 33, 34. 
111 Da Traquia (mit nur einer Ausnahme) stets alternierend zu einem Äquivalent von Leontarion genannt wird, ist 

auch eine Identität der beiden Stationen nicht ausgeschlossen. 
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für die auch aus anderen Quellen bekannte Station Leontari(on),112 die nach einem griechischen Por-
tulan 6 Meilen hinter Kios und 14 Meilen vor Hagios Mēnas lag und in vielen Seekarten (Lourilo, Lou-
rili, Loudar, Londar(i) u. ä.) genannt wird.113 Wenn man die insgesamt zu großen Entfernungen unge-
fähr proportional reduziert, so könnte Leontarion etwa bei der Küçükkumla İskelsi, Hagios Mēnas, auf 
einigen Portulankarten Aiomina,114 an einer Landestelle unterhalb von Fıstıklı (etwa bei der Einmün-
dung eines Baches zur Versorgung mit Frischwasser) gesucht werden. All diese Lokalisierungsvorschläge 
sind natürlich nur als Vermutungen zu verstehen, zumal es an diesem Küstenabschnitt nur ganz gerin-
ge Siedlungsspuren gibt. Sicher lokalisiert beim heutigen Boz Burun ist erst das in (fast) allen Portula-
nen und Portulankarten genannte und in der byzantinischen Literatur als gefährlich bekannte Kap 
Tritōn,115 das in der Überlieferung verschiedene Entstellungen und Verschreibungen erfahren hat.116 
Das Kap Tritōn vermittelte den Übergang von der Südabdachung des Arganthōnios-Berges und dem 
Golf von Kios zur Nordabdachung dieses Gebirgszuges und in weiterer Folge zum Golf von Niko-
mēdeia. Auch die in diesem Bereich genannten Stationen sind nicht sicher lokalisierbar. Vorweg eine 
Bemerkung zu den Prinzeninseln, obwohl diese rein geographisch in einen anderen Zusammenhang 
gehören würden. In den Portulanen und auf vielen Portulankarten heißen sie Paonare o. ä. Nach den 
nicht ganz korrekten Vorstellungen dieser westlichen Werke liegen sie an (oder direkt vor) der Einfahrt 
in den Golf von Nikomēdeia.117  
Zahlreiche Portulankarten, aber kein einziger Portulan, verzeichnen eine meist Neangome genannte 
Station zwischen dem Kap Tritōn und dem ziemlich am Ostende des Golfes von Nikomēdeia zu su-
chenden Cristo (= San Sēsto, s. u.).118 Es handelt sich um den Hafen Neakōmē (auch Nea[n]kōmis), der 

                                                      
112 Leodari, Bondari wird 1275 in einer venezianischen Urkunde genannt (Bewohner des Ortes beteiligten sich am 

Raub von Gegenständen, die nach einem Schiffbruch beim Kap Tritōn [Latritina, Gritina, La Tritina; zu diesem Kap 
gleich anschließend] an Land gerettet worden waren) und in einem Brief des Maximos Planudēs genannt; s. Tafel – 
Thomas 1857, 206, 218, 277; Max. Planud. ep. Nr. 113. 

113 Delatte 1947, 241 (Port. II), 338 (Port. VI); Dimitrov 1984, Taf. 1, 3 4, 5, 9, 13 und öfter. 
114 Delatte 1947, 241 (Port. II); Dimitrov 1984, Taf. 1, 3, 4, 5. 
115 Im Januar 401 suchte das Schiff, mit dem Iōannēs Chrysostomos von Konstantinopel nach Apameia (beim heu-

tigen Mudanya) fuhr, unter dem oros tu Tritōnos Schutz vor einem Nordsturm (Pallad. dialog. I 288). Im 9. Jh. rettete 
der hl. Nikolaos von Myra bei Tritōn durch ein Wunder ein Schiff aus einem Seesturm (Anrich 1913–1917 (I), 195–
196, 273; (II), 380–382). Auf den tatsächlichen Schiffbruch eines venezianischen Handelsschiffes beim Kap Tritōn 
1275 wurde bereits hingewiesen (oben A. 112). 

116 Motzo 1947, 46–47; Port. Garzia Pauli 50 (Pigrano bzw. Pigra); Port. Rizo 518 (ohne eigentlichen Namen als 
chauo del golfo de Chio bezeichnet); auch das kabo Kabalarēs bei Delatte 1947, 240 (Port. II) und Caualari auf einer 
Portulankarte (Dimitrov 1984, Taf. 13), die ein Äquivalent von Tritōn ausläßt, müssen – auch aufgrund der Entfer-
nungen in dem Portulan – mit dem Kap Tritōn identisch sein, ungeachtet des Umstandes, daß der Portulan im An-
schluß (241) als kabo Tritano nochmals nennt; Delatte 1947, 338 (Port. VI [Tritanō]). In den Portulankarten (passim) 
meist Tritano, bisweilen Tritanio, Tratano u.ä.  

117 Gautier Dalché 1995, 139: „In ostio cuius sinus (von Nicomidia) sunt insule Paonare ex latere septemtrionali in 
sinu iuxta caput eius“; ein griechischer Portulan nennt die fünf Inseln Pagonerais zwischen dem Kap Kabalarēs (= 
Tritōn) und einem sonst unbekannten Ort Kieta (wohl n. oder ö. der Prinzeninseln), ein anderer führt sie unter dem 
vielleicht entstellten Namen Galiolais an (Delatte 1947, 240–241 [Port. II], 338 [Port. VI]). Einige der älteren Por-
tulankarten zeichnen die Inseln Paonare vor dem Kap Tritōn im Meer ein (so Dimitrov 1984, Taf. 4, 5); ab dem 14. 
Jh. wird der Name (als Paonare oder als Principo) meist zwischen Neangome und cristo (dazu gleich anschließend) wie 
ein Ort des Festlandes plaziert und oft durch kleine Striche die Lage der Inseln unmittelbar vor dem Kap Tritōn ange-
deutet (etwa Dimitrov 1984, Taf. 13 I. de lo Principo], 21, [Paonere], 27 [Paonar] und öfter). Jedenfalls ist kein Hafen 
auf dem Festland gemeint. Die sog. Karte von Cortona (vgl. oben, Anm. 17) zeigt unter dem Namen Pronar vier Prin-
zeninseln in korrekter Position unterhalb von Scutur; s. Armignacco 1957, 207 (Auflistung der Namen), Taf. III (Abb. 
der Karte). 

118 Dimitrov 1984, Taf. 7, 9, 14, 17, 19. 
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nach einem byzantinischen Reisebericht „gegenüber von Ritzion“ (heute Darıca) lag,119 also ö. von 
Pylai (Yalova), vielleicht im Bereich des Çatal Burnu genannten Kaps, zu suchen ist, aber nicht genau 
lokalisiert werden kann; möglich wäre eine Identifizierung mit dem Ort Strobilos (bei Çiftlikköy ö. 
von Yalova), dessen Name nur bis ins 6. Jh., wo Siedlungstätigkeit aber bis ins 13. Jh. bezeugt ist.120 
Nach zwei Portulanen lag die Station Trangilo oder Trachilo 40 Meilen von Kap Tritōn (hier chauo des 
colfo de Chio bzw. kabo Kabalarēs) und 50 Meilen von lo fondi del colfo (sc. de Cromedia [Nikomēdeia]) 
bzw. von San Sēsto (ziemlich am Ende des Golfes zu suchen, s. unten); nur eine einzige Portulankarte 
verzeichnet Tranquilo zwischen Meganome (Verschreibung für Neangome [Neakōmē], s. o.).121 Teilt 
man die wie üblich insgesamt zu große Strecke zwischen dem Kap Tritōn und dem Ostende des Golfes 
von Nikomēdeia (statt der 90 Meilen [ca. 135 km] sind es in Wirklichkeit etwa 115 km) im Verhältnis 
4:5, so könnte man Trangilo etwa bei Kuruköy oder bei Çınarcık (9 bzw. 13 km w. von Yalova, beides 
Orte mit byzantinischen und postbyzantinischen Resten)122 suchen. Eine solche m. E. wahrscheinliche 
Lösung entspricht den in den Portulanen überlieferten Entfernungen und der wahrscheinlichen Lage 
von Neakōmē, steht aber im Widerspruch zu der Abfolge auf der Portulankarte, die dann fehlerhaft 
wäre. 
Nur ein griechischer Portulan führt zwischen (dem Kap) Tritanō (Tritōn) und Kristō ein weiteres Kap 
an, das er Tritoma Pinapi nennt; von hier erstrecke sich ein großer Golf (von Nikomēdeia) 30 Meilen 
weit nach Osten. Dort finde man einen kleinen Golf (korfopulon) Kristō.123 Auf zwei alten Portulan-
karten, der sog. Pisanerkarte und der sog. Karte von Cortona, findet sich zwischen der ciuitate Comidie 
(Nikomēdeia) bzw. Cristo im O und einem unleserlichen Namen, der wahrscheinlich Neakōmē vertritt 
bzw. einem sonst unbekannten Comerto im W (darauf folgt Tritōn) ein cauo Quinoto bzw. capo Que-
noto.124 Man könnte hypothetisch dieses Kap mit dem Kap Tritoma Pinapi identizieren. 
Die offenbar wichtige Station Kristō, die stets vor Nikomēdeia genannt wird, heißt auf den meisten 
Portulankarten Cristo,125 einmal San Sisto126 und in dem anderen griechischen Portulan, der als Lage 5 
Meilen ssö. von Nikomēdeia angibt, San Sēsto.127 All diese Angaben führen in den SO des Golfes von 
Nikomēdeia, etwa in das Gebiet der alten Stadt Astakos (bei Başiskele) oder etwas w. davon, ohne daß 
sich eine genauere Lage angeben ließe. 
Viele Portulane und Portulankarten nennen den Golf von Nikomēdeia (meist G. de Comidie o. ä.) und 
die Stadt (Comidie oder Nicomidie); andere lassen den Golf oder die Stadt aus (Abb. 18). Eine zeitliche 
Entwicklung etwa in dem Sinne, daß der Hafen von Nikomēdeia zu gewissen Zeiten für die westliche 
Handelsschiffahrt nicht wichtig gewesen wäre, läßt sich nicht herauslesen.128 

                                                      
119 Heisenberg 1923, 45. 
120 Zu Strobilos s. Foss 1997, 85–88. 
121 Delatte 1947, 240 (Port. II); Port. Rizo 518; Dimitrov 1984, Taf. 13. 
122 Bei Kuruköy, im 19. Jh. Ausgangspunkt für den Besuch der Thermalbäder von Pythia, wurden damals u. a. 

auch Spuren alter Molen gesehen; s. Gedeōn 1892, 19–20; Makrē 1888, 10, 61–62; Mansel 1936, 58, A . 68. Zu den 
Resten bei Çınarcık s. Makrē 1888, 11, 48, 63. 

123 Delatte 1947, 338 (Port. VI). 
124 Pisaner Karte nach Jomard 1854, Taf. 50–51 bzw. Armignacco 1957, 207, die Karte von Cortona nach Armig-

nacco ebd. 
125 Dimitrov 1984, Taf. 4, 5, 7, 9, 14 und öfter. 
126 Dimitrov 1984, Taf. 13. 
127 Delatte 1947, 240 (Port. II). 
128 Golf und Stadt etwa bei Gautier Dalché 1995, 139; Delatte 1947, 240 (Port. II); 338 (Port. VI, beide als chōra); 

Dimitrov 1984, Taf. 3, 4, 5, 17. Nur den Golf führen an: Port. Rizo 518; Dimitrov 1984, Taf. 1, 7, 14; nur die Stadt: 
Dimitrov 1984, Taf. 13, 19, 27, 30. 
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Wie für den Abschnitt von Kap Tritōn bis Nikomēdeia, so lassen sich auch für das Nordufer des Gol-
fes und das anschließende Ostufer des Marmarameeres nur wenige der in den Portulanen und 
Portulankartenkarten genannten Stationen sicher festlegen. Einziger Fixpunkt ist der Hafenort Charax 
(jetzt Hereke, 29 km w. von Nikomēdeia), der der in mindestens einem, wahrscheinlich in drei italieni-
schen Portulanen genannt wird.129 Da ein Äquivalent von Charax in den ausführlicheren Portulanen 
und Portulankarten nicht vorkommt, ist für die Stationen dieser Werke kein Anhaltspunkt gewonnen. 
Der ausführliche griechische Portulan führt uns von Komidia zunächst in einen kleinen Golf Tzeda Ko-
midia (hier kann es sich nur um eine der Buchten w. von Nikomēdeia handeln) und von hier ohne 
nähere Angaben zu den Stationen Berlē und Rakia.130 Beide sind auch auf den Portulankarten einge-
zeichnet. Die ältesten Karten kennen nur Rachia (mit Schreibvarianten auf späteren Karten wie Rachea, 
Racia, Raquia, Traquia),131 erst ab dem 14. Jh. tritt zwischen Nikomēdeia und Rachia eine weitere 
Station Verlichi, Verlia, Veliqui u. ä. hinzu, die klar dem Berlē des griechischen Portulans entspricht.132 
Vielleicht ist auch die Form Bertona (einziger Name zwischen Scutariy und Nicomidia)133 eine Ver-
schreibung von Verlia. Auf Karten des 16. Jh. tritt meist an die Stelle von Rachia ein Name Artia.134 Da 
nur das Lerta der Taf. 41 zusammen mit Rachia vorkommt, ist vermutlich auch Artia als Schreibvarian-
te von Rachia, nicht als eigener Ort aufzufassen. Eine Karte schiebt zwischen Uerliqui und Rachia eine 
Station Gardia135 ein. Es könnte sich tatsächlich ebenso gut um eine weitere Station handeln wie um 
eine Dublette von Verlia oder Raquia. Zur Lage dieser Schiffahrtsstationen kann so gut wie gar nichts 
gesagt werden. Es bleibt reine Vermutung anzunehmen, daß Berlē noch innerhalb des Golfes, Gardia 
etwa an der Einfahrt (könnte es sich um eine „Wach- und Kontrollstation“ handeln?) und Raquia be-
reits außerhalb gelegen wäre. 
Der Portulan Rizo kennt 50 Meilen nnw. von Charicha (also Charax im Golf von Nikomedeia) und 10 
Meilen s. von Schutarri ein chauo de Quiuiza, das er mit dem chauo del colfo de Cromedia, also wohl ei-
nem Kap an der Einfahrt in den Golf von Nikomēdeia, gleichsetzt.136 Die überlieferten Entfernungsan-
gaben sind unbrauchbar, denn die 50 Meilen würden bereits bis Konstantinopel führen, während die 
10 Meilen gerade in die Nähe von Maltepe führen, wo in byzantinischer Zeit der Bryas-Palast lag. Von 
einem „Kap des Golfes von Nikomēdeia“ kann hier noch lange keine Rede sein; als solches könnte frü-
hestens das Kap Akritas (Tuzla Burnu) angesehen werden; geographisch käme eher das Kap Leukatēs 
(Yelenkaya Burnu) in Frage, wo tatsächlich der Golf beginnt. Damit muß auch die Frage offen bleiben, 
ob, wie vorgeschlagen,137 das chauo de Quiuiza mit der oben genannten Station Rakia gleichzusetzen ist. 
Eine andere Zwischenstation führen die beiden älteren italienischen Portulane in einer, wie die Abwei-
chungen der Texte von einander zeigen, korrupt überlieferten Stelle an.138 Demnach soll 20 Meilen von 

                                                      
129 Port. Rizo 518, der (wieder zu große) 30 Meilen von Charicha bis zum Ende des colfo de Chromedia rechnet. 

Wie schon oben (A. 108) erwähnt, führen Motzo 1947, 47 (vermutlich korrupt) Calamato und Port. Grazia Pauli 59 
Characha auf dem Weg von Cheo, Chiu (Kios) nach Skutarion an. Der Umweg tief in den Golf von Nikomēdeia ist 
eigentlich nicht erklärlich. 

130 Delatte 1947, 338 (Port. VI). 
131 Dimitrov 1984, Taf. 1, 2, 3, 4, 13, 27, 30. 
132 Dimitrov 1984, Taf. 13, 27, 40, 41, 42, 43, 44. 
133 Dimitrov 1984, Taf. 17. 
134 Dimitrov 1984, Taf. 40, 41 (Lerta, wohl Art[i]a mit vorgesetztem Artikel), 42, 43, 44. 
135 Dimitrov 1984, Taf. 13. 
136 Port. Rizo 518. 
137 Kretschmer 1909, 650. 
138 Motzo 1947, 47: De la Calamata (im Satz vorher Calamato) a lo Casale [Meilenzahl ausgefallen] per maestro, e 

clamase lo golfo de Casale. … De lo dicto Casale a le Paonarie a la prima isloa, e la segonda se clama Reolin, <meczo> mil-
laro. De lo dicto Casale a Scudari VI millara per tramontana. 
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Characha (Charax) eine Station Casale liegen, von der die Überfahrt zu den Prinzelinseln ganz kurz 
war.139 Hier sind beide Entfernungen zu kurz, denn man kommt erst mit mindestens 30 Meilen in die 
Nähe der Prinzeninseln (Ausgangspunkt der kürzesten Überfahrten wäre entweder Kartalimēn (heute 
Kartal) oder wiederum die Gegend von Maltepe; von hier wären es aber 10 Meilen bis Skutarion. 
So gut wie alle Portulankarten führen nun nur noch Scutari, das byzantinische Skutarion, heute Üs-
küdar140 und, bereits am n. Ausgang des Bosporus gelegen, Giro (oder mit Artikel Algiro), das byzanti-
nische Hieron an, das in früh- und mittelbyzantinischer Zeit Zoll- und Kontrollstelle für den gesamten 
Schwarzmeerverkehr war (Abb. 19, 20). Die folgenden Stationen liegen bereits alle am Schwarzen 
Meer und sind nicht mehr Gegenstand dieser Untersuchung. Ähnlich die geschriebenen Portulane. 
Der lateinische Portulan nennt den Ausgang des Bosporus bzw. die letzte Station Ostano; ob darunter 
nur die „Mündung“ (von ostium) des Bosporus oder – eher – ein bestimmter Ort (vielleicht noch n. 
von Hieron) zu verstehen ist, bleibt unklar.141 Ein griechischer Portulan verwendet die in spätbyzantini-
scher Zeit gängige Form Argyros (die sich ihrerseits von Algiro herleitet) für Hieron, mpuka tu Argyru 
für den eigentlichen Ausgang des Bosporus.142 Der andere griechische Portulan überliefert (vielleicht 
korrupt) die Form rēbastenō, 20 Meilen von Skutarē.143 Handelt es sich um die riva, also das Ufer des 
Stenon, also des Bosporus, oder um eine Kombination mit Riva, der ersten Station hinter Hieron, die 
bereits am eigentlichen Schwarzen Meer lag? Die älteren italienischen Portulane kennen am Ausgang 
des Bosporus ins Schwarze Meer, 20 Meilen n. von Skutari, die Station Comerquio bzw. Comerzodin, 
die, abgeleitet von commercium, auf die angeführte Funktion von Hieron als Zollstation hinweist.144  
Daß das – aus byzantinischer Sicht – natürliche Ziel der Portulane, Konstantinopel, in den schriftli-
chen Portulanen im Rahmen der kleinasiatischen Küste kaum genannt wird,145 ist nicht verwunderlich. 
Die Hauptstadt des Byzantinischen Reiches wird im Rahmen der Stationen der europäischen Küste 
behandelt146 und zusätzlich auf der direkten Route von der Einfahrt in die Dardanellen nach Konstan-
tinopel und in das Schwarze Meer genannt.147 
Aus den vorstehenden Ausführungen dürfte klar geworden sein, daß Portulane und Portulankarten 
eine wichtige Quelle einerseits für die Geographie des Byzantinischen Reiches, andererseits und beson-
ders für die Häfen und Schiffahrtsstationen darstellen, die von den westlichen, d. h. besonders venezia-
nischen und genuesischen Seefahrern tatsächlich als Schutz bei Stürmen, zur Ergänzung von Lebens-
mittel- und Wasserreserven und last but not least zu Handelszwecken angelaufen wurden. Nur die 
frühesten Portulane und Portulankarten spiegeln eine Zeit wider, in der die behandelten Küsten von 
Hellespont und Bithynien noch unter byzantinischer Herrschaft standen. Die aufs Ganze gesehen rela-
tiv geringen Änderungen, die zwischen frühen und späten Portulanen und Karten festzustellen sind, 
zeigen, daß sich durch den Übergang dieser Küsten unter die Herrschaft der Osmanen für die westliche 
                                                                                                                                                                 

Port. Grazia Pauli 50: E di Characha (zur Gleichsetzung von Calamato und Characha s. bereits oben A. 108) al 
ditto Chasale à miglia XX per maestro (ed è) ditto golfo di Casar. … E di ditto Chasale al Paonar prima isola, e la sechonda è 
ditte Roclin. 

139 Die wiederholte Nennung von Casale (eigentlich „Dorf, Siedlung“) legt nahe, daß dieses Appellativum hier, im 
Gegensatz zum früher genannten Casale de Capellecti, als Eigenname aufzufassen ist und nicht etwa der eigentliche 
Name ausgefallen wäre (so A. 32 in Port. Grazia Pauli). 

140 Skutarion war ursprünglich ein Palast in Chrysopolis (zuerst genannt bei Nik. Chon. hist. 215), dessen Name 
durch den des Palastes allmählich abgelöst wurde (s. Janin 1975, 26). 

141 Gautier Dalché 1995, 139–141. 
142 Delatte 1947, 240 (Port. II). 
143 Delatte 1947, 338 (Port. VI). 
144 Motzo 1947, 47; Port. Grazia Pauli 50. 
145 Der lateinische Portulan nennt es gegenüber von Calcedonia (Gautier Dalché 1995, 139). 
146 So etwa Motzo 1947, 44–45; Port. Rizo 516; Delatte 1947, 230 (Port. II). 
147 Motzo 1947, 47; Port. Grazia Pauli 50–51; Ziel von Delatte 1947, 335, 338 (Port. VI). ist direkt hē Polis. 
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Handelsschiffahrt nicht allzu viel geändert haben kann. Zu beachten ist allerdings, daß die späteren 
Karten immer mehr ältere Modelle zu reproduzieren scheinen. Dabei wird die geographische Darstel-
lung schematisiert, so daß manche ursprünglich richtige Eintragungen an falsche Stellen verrückt wer-
den und dort bleiben.148 Signifikante Beispiele aus dem untersuchten Raum sind etwa die Positionen 
von Artakē und dem Kap Tritōn, die auf den älteren Karten geographisch korrekt plaziert sind.149 Im 
15. Jh. wird Artakē aus der Position w. der Halbinsel von Kyzikos nach Osten verschoben.150 Seit der 
1. Hälfte des 16. Jh. wird Tritōn, wenn die Eintragung nicht überhaupt unterbleibt, entlang des Golfes 
Richtung Kios verschoben.151 Es ist dies die Zeit, in der die Portulankarten für die praktische Seefahrt 
nicht mehr unentbehrlich waren und folglich Genauigkeit im Detail weniger wichtig wurde.152 
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Özet 

Portulanlar ve Portulan Haritaları Işığında Hellespontos ve Bithynia Sahilleri 
Orta Çağ’ın son dönemlerinden ve Erken Modern zamanlardan günümüze kalan portulan ve portulan 
haritaları (denizcilik haritaları) Venedik, Cenova ya da Katalanlar gibi ticaret yapan batılı uluslar tara-
fından geliştirilmiş ve daha sonraki bazı Yunanca çevirileri ya da uyarlamaları dışında Latince ya da 
çoğunlukla değişik batı dillerinde yazılmıştır. Söz konusu haritaların, dönemin gemicilerinin kötü hava-
dan korunmaları, taze yiyecek ve içecek ihtiyacını gidermeleri ve ticaret yapabilmeleri için uygun liman 
ve iskeleler bulmasına olanak sağladığını ifade eden yazar, bu makalesinde, portulan ve portulan harita-
larındaki mesafeler, ana yönler ve coğrafi özellikler gibi detaylar aracılığıyla ya da Bizans ya da batılı 
kaynaklarla yapılan karşılaştırmalar ışığında deniz yolculuklarındaki bu istasyonları tam olarak ya da en 
azından tahminen saptayabilmeyi amaçlamaktadır. Yazar, makalesinde ayrıca bu portulan ve portulan 
haritalarının batı kökenli olmasına karşın Bizans İmparatorluğu’nun tarihi coğrafyası için de önemli bir 
yer tuttuğuna işaret etmektedir. 
Anahtar Sözcükler: Portulan; Portulan haritaları; limanlar; istasyonlar; Hellespontos; Bithynia; tarihi 
coğrafya. 

Abbildungsnachweis 
Die Abbildungen entstammen, soweit im folgenden nicht anders angegeben, dem Archiv der Tabula 
Imperii Byzantini (Österreichische Akademie der Wissenschaften, Institut für Mittelalterforschung, 
Abteilung Byzanzforschung). 
Abb. 1 und 15: Google Earth. 
Abb. 4 und 5: B. Böhlendorf-Arslan, Mainz/Çanakkale. 
Abb. 13: O. Çapalov (hochgeladen auf Panoramio/Google Earth). 
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Abb. 1: Scorpiata (Mündungsgebiet des Tuzla Çayı, Google Earth) 

Abb. 2: Gegend von Sermizi (Bucht s. des Beşiğe Burnu) 
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Abb. 3: Trafilo (ö. Mündungsarm des Skamandros/ Küçük Menderes) 
 
 

Abb. 4: Pasequia/Kepez, Uferbefestigungen bzw. Kaimauern 
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Abb. 5: Pasequia/Kepez, Uferbefestigungen bzw. Kaimauern 
 

Abb. 6: Parion/Kemer, Bucht des Flußhafens, im Hintergrund Yumurta Adası 
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Abb. 7: Parion/Kemer, Flußhafen 
 
 

Abb. 8: Parion/Kemer, Kaianlagen des Nordhafens 
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Abb. 9: Parion/Kemer, Kaianlagen des Nordhafens 
 
 

Abb. 10: Parion/Kemer, Uferbefestigung am Nordhafen 
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Abb. 11: Pegai/Spiga/Karabiga, Blick auf Hafenbucht 
 
 

Abb. 12: Pegai/Spiga/Karabiga, Befestigungen von der Landseite 



 Die Küsten von Hellespont und Bithynien im Spiegel der Portulane und Portulankarten 185 

 

Abb. 13: Augo/Yumurta Adası 
 
 

Abb. 14: Blick auf Musakça 
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Abb. 15: Şirinçavuş, Hafen (Google Earth) 
 
 

Abb. 16: Trigleia/Trilye/Zeytinbağı, Ort und Hafenbucht 
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Abb. 17: Sykē/Sığı/Kumyaka, Ort und Hafenbucht 
 
 

Abb. 18: Nikomēdeia/İzmit, Ende des Golfes 
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Abb. 19: Hieron/Anadolu Kavağı, Burg (Yoros Kalesi), Torfront 
 
 

Abb. 20: Hieron/Anadolu Kavağı, Nordausgang des Bosporus und Schwarzes Meer 
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Karte: Bithynien und Hellespont, Häfen und Schiffahrtsstationen (erstellt mit QGIS) 
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